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        Глава первая. Халидон
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Его звали Халидон, и он выступал с цирковыми номерами – катался на одноколесном велосипеде или жонглировал серебристыми шариками. Под настроение и когда публика ему нравилась, он мог делать это одновременно. И не случалось еще, чтобы он упал с велосипеда или уронил шарик. Халидон свое дело знал.

      После обеда он выступал перед универмагом на Ратушной площади. Прохожие останавливались и бросали мелочь в картонную коробку, которую он выставлял на асфальт. В удачные дни коробка наполнялась доверху, в плохие мелочь покрывала лишь дно.
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Этот день оказался довольно удачным. Когда куранты ратуши пробили половину шестого, коробка наполнилась больше чем наполовину. Халидон сунул деньги в карман куртки, забросил велосипед на плечо и вошел в универмаг. Внутри было тепло, вкусно пахло копченым мясом, свежей рыбой из гавани и пряностями из дальних стран. Халидон шел по лабиринту узких коридоров, пока не встал у прилавка, где продавались джемы и мармелад.

      Он выбирал долго, и в конце концов купил банку апельсинового мармелада с красивой этикеткой, где было написано «Древний Корнуолл». Что это за Корнуолл, кто ж его знает. Но, похоже, Капитану это название понравится. При оплате Халидон проследил, чтобы банку завернули в подарочную бумагу.

      На трамвайной остановке у Главной улицы он сел в трамвай и цепко ухватился за поручень. Вагон, натужно грохоча, пробирался вверх по улицам. Уже смеркалось. Зажглись фонари, по тротуарам заторопились люди, пряча в поднятые воротники бледные лица. Халидон смотрел безучастно – мыслями он был далеко. В вагоне было тепло, и он склонил голову на вибрирующий поручень.

      Неожиданно Халидон вздрогнул – он увидел в окне свое отражение.

      В желтом свете неоновых трубок лицо выглядело еще карикатурнее, чем обычно. Значит, таким видят его другие. Те, кто сидят вокруг с сумками и портфелями и притворяются, что на него не смотрят.

      Но Халидона не проведешь. На него смотрели всегда. Смотрели на его раскосые глаза, большие уши и нос картошкой. Бывало, кто-нибудь открыто указывал и говорил: «Гляньте-ка, господа, какая уродина!» А другие шептались за спиной и отворачивались, едва он ловил их взгляды.

      Халидон не любил бывать на людях. Разве что когда выступал перед ними. Тогда-то пусть смотрят сколько угодно, раскрыв от удивления рты. Это ведь его выступление, а не он сам. Совсем другое.

      В верхней части города Халидон вышел. Оседлал свой велосипед, и какое-то время изо всех сил крутил педали, стараясь забыть неприятное чувство. К этому времени улицы опустели, и в окнах были видны люди, собиравшиеся на ужин. Интересно, подумал Халидон, что же Капитан решил приготовить на этот раз? Должно быть, рыбные палочки. Они давно уже их не ели.

      Когда они палочки съедят, Халидон вручит Капитану банку с мармеладом. Отличный десерт. Ну а потом они попьют кофе и, может быть, сыграют партию в джин.

      Халидон подкатил к дому, на ходу спрыгнул с велосипеда, взбежал по скрипучим ступенькам на верхний этаж, дернул за ручку.

      Дверь была заперта.

      Капитана не было дома.

      Слегка огорчившись, Халидон отпер дверь и вступил в прихожую. Там было темно. Он повесил велосипед на крюк, нашел в углу кухни коробок спичек и взобрался на стул, чтобы дотянуться до висевшей над столом лампы. Использованные спички Капитан запихивал обратно в коробку. До чего же дурная привычка: сразу зажечь лампу не получилось.

      Теплый свет залил комнату. Она была тесная, но опрятная: Капитан говорил иногда, что она напоминает каюту. Здесь каждая вещь знала свое место, а лишние предметы Капитан подвешивал на шнуры, свисавшие с крючков, привинченных к потолку. Изобретательности ему было не занимать.

      Халидон слез со стула и потрогал камин. Тот едва теплился. Наверное, Капитана не было целый день. Халидон достал из дровяника в чулане пару поленьев и, когда огонь затрещал, снял куртку и отпер кладовку. Перед ужином стоило перекусить кусочком колбасы.

      Только тут он увидел записку, подсунутую под крышку кастрюли.
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        Я пошел к Элле Йонсон. Надеюсь, ужин понравится.
      

      
В кастрюле была порция рыбных палочек с картофелем и зеленым горошком. Халидон вздохнул и водрузил кастрюлю на конфорку. Ужинать в одиночку невесело. Хотя Капитан скоро придет – у Эллы Йонсон он не засиживается. Элла держала неподалеку джазовое кафе, Капитан забегал к ней поболтать и послушать пластинку-другую.

      Рыбные палочки были вкусными. Убрав со стола и помыв тарелку, Халидон включил радио. Нашел канал с танцевальной музыкой и улегся в койку. Джаз Халидон не любил, от него становилось грустно. Танцевальная музыка звучала повеселей.

      От работы на холоде он устал. Но, прежде чем заснуть, успел подумать, как хорошо будет, когда Капитан вернется. Наверняка он мармеладу обрадуется.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        Глава вторая. В ночь
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Он проснулся и резко сел в постели. Как темно! Где он сейчас? Сердце колотилось в груди, в животе свернулся холодный ком.

      То, что ему приснилось, Халидон уже видел множество раз.

      Он был на железнодорожной станции, бежал за отходящим поездом. Шел снег. Халидон увидел Капитана в окне купе. Тот был печален, смотрел в другую сторону. Халидон окликнул его, но Капитан не услышал. Поезд набирал ход.

      Сон рассеялся… Из окна падал бледный луч луны, откуда-то доносился бой часов: дин-дон, дин-дон! Халидон огляделся, прислушался, втянул носом воздух. Тихо шумело радио, из камина пахло прогоревшими угольками. Халидон перекинул ноги за край подвесной койки, скользнул на шершавые и холодные доски пола. Беззвучно шагнул мимо стола к приоткрытой двери – в комнату Капитана. Ни храпа, ни сопения оттуда не доносилось.
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Стояла полная тишина.

      Халидон осторожно отворил дверь полностью, заглянул внутрь. Увидел черную громаду шкафа для одежды, за ним кровать Капитана – заправленную и пустую.

      Халидон стоял в темноте. Его одолевали мысли спросонья: беспорядочные, сумбурные. Капитан давным-давно должен был прийти. Сейчас почти полночь. Куда же он запропастился?

      Нужно было взять себя в руки и снова зажечь лампу. Свет прогнал из углов тени, Халидон почувствовал, как тепло вновь разливается в животе. Конечно, его сбил с толку сон. Капитан пошел в кафе Эллы Йонсон и скоро вернется! Они вместе попьют чаю с бутербродами, Капитан расскажет обо всем, что делал сегодня. Он всегда обо всем рассказывал, если приходил поздно.

      Халидон поставил чайник на плиту и расположился за столом. На столе в привычном порядке лежали вещи: папки и тетради Капитана, трубка, которую он никогда не курил дома, и, конечно, колода карт. Халидон стасовал ее, разложил пасьянс. Когда пасьянс сошелся, в чайнике закипела вода. Халидон выключил плиту, несколько раз обошел стол кругом, снова разложил пасьянс.

      Второй пасьянс, хотя Халидон немножечко сжульничал, не сошелся. Как только по улице кто-нибудь проходил, он вздрагивал, надеясь услышать грузные шаги по ступенькам. Но каждый раз это был кто-то другой, и шаги удалялись.

      Халидон подошел к двери на балкон и прислушался к темени. Джазовое кафе Эллы Йонсон располагалось всего в нескольких кварталах отсюда. И оттуда должна была доноситься музыка.

      Когда часы пробили полночь, он поднялся и открыл балконную дверь. На него хлынул холодный воздух и запах моря и осени. Внизу расстилался город с пустынными улицами и тихими домами. Отдельные светлые окна загадочно мерцали, а за крышами домов располагались гавань и большие черные трубы больших судов. На краю пирса виднелся маяк, а за ним, насколько хватало взгляда, лежало море.

      Пролаяла собака. Прогромыхал ночной трамвай. Издалека доносились глухие переругивающиеся голоса. Но музыка нигде не играла. Может, кафе уже закрылось? Тогда почему Капитана все нет?

      Халидон закрыл балконную дверь. Он в нерешительности стоял в центре комнаты. Вообще-то, причин для беспокойства не было. Капитан – человек опытный. Но холодок страха в животе не желал исчезать. Плохой сон спрятался где-то внутри, и Халидон не мог с этим справиться. Он поспешно оделся.

      Выходные туфли, что подарил ему Капитан, стояли в тамбуре. Они были новые и очень красивые, поэтому Халидон их не тронул. Вместо этого он сунул ноги в старые башмаки и снял велосипед со стены. Вышел в прихожую, закрыл и запер за собой дверь.
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Электрическая лампочка на потолке снова перегорела, свет исходил лишь из узкой щели под соседской дверью. Халидон нащупал путь до входной двери, открыл ее и погрузился в ночь.

      
∫

      
Он ехал переулками и безлюдными пустырями, сторонясь освещенных мест под фонарями и витрин – там его могли бы заметить. Ночью город для человека, который так мал, место опасное.

      Хотя Халидон за себя постоять умел и знал, как надо себя вести. Он этому научился еще до того, как познакомился с Капитаном. К тому времени он успел исколесить всю страну, выступая везде, где готовы были платить, – в городах и в деревне, на улицах и на площадях, в парках с аттракционами и на рынках, под жаркими лучами прожекторов и на сыром ветру. В переносной койке он таскал на себе все свое имущество; она служила и кроватью, и дорожной сумкой, и домом. Иногда Халидону везло, и он присоединялся к труппам, где выступал вместе с магами, паяцами, женщинами-змеями, чревовещателями, акробатами. Халидон всегда держался в сторонке, занимался только своим делом. И все же рано или поздно он попадал впросак. Его обманывали жадные директоры, дразнили злые дети, травили полицейские. По непонятной причине ему попадалось больше плохих людей, чем хороших, и он взял за правило – думать о людях плохо, пока не убедишься в обратном.

      Но в такую ночь, как эта, все предпочитали сидеть по домам, и Халидон никого на пути не встретил. Через десяток минут он свернул на маленькую темную улочку с одноэтажными домиками и закрытыми лавками. На углу стояло джазовое кафе Эллы Йонсон. Над его дверью горел голубой фонарь, а вдоль соседних стен текла тихая музыка. Значит, кафе работало.

      Халидон остановился на противоположной стороне между фонарями и всмотрелся в окна, отыскивая в них Капитана. Он не собирался заходить. Просто хотел удостовериться, что Капитан здесь и с ним все в порядке. Узнав об этом, Халидон сразу же покатит домой и снова ляжет спать.

      Но Капитана он не увидел. И других посетителей тоже. В кафе суетилась одна Элла – протирала столики, мурлыча песню, тихо звучавшую из проигрывателя. Она называлась «Красный парус в ночи». Капитан иногда напевал ее тоже.

      Халидон подошел ближе, приподнялся на цыпочки. Столов в глубине зала почти не было видно. Неожиданно Элла повернулась и заметила его. Она открыла дверь и выглянула наружу. Халидон очень сконфузился.

      – Кого я вижу! Это же Халидон! Так и думала, что это ты. Ты откуда взялся так поздно?

      Халидон пожал плечами:

      – Да так. Езжу по улицам.

      – Не заглянешь на минутку?

      Халидон помедлил.

      – Давай быстрее! – сказала Элла. – А то все кафе застудим.

      Халидон вошел внутрь. В зал, где было тепло и пахло сдобной выпечкой.

      Элла одернула на себе фартук. Обычная женщина, краснощекая, белокожая и светлоглазая.

      – Я как раз собиралась попить шоколаду, – сказала она. – Угостить тебя? Через минуту будут готовы свежие булочки. Сейчас выну лист из печи.

      Она прошла через раздвижную дверь на кухню, а Халидон сел за столик.

      Кафе было небольшое и уютное. В углу стоял проигрыватель, а на полках выше располагалась коллекция пластинок. Их, наверное, не меньше ста, попробовал угадать Халидон. Остальные стены с обоями в цветочек покрывали аккуратно вставленные в рамочки портреты. Звезды американского джаза. Тем, кто ими интересовался, Элла рассказывала всевозможные истории. О знаменитых оркестрах Нового Орлеана и Чикаго она знала все, хотя ни разу в этих городах не была.

      Элла вышла из кухни с шоколадом и булочками на подносе.
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– Спасибо, – поблагодарил Халидон и отпил.

      – Капитан был здесь, – сказала Элла, когда они немного посидели молча. – Но он уже давно ушел. Ты ведь его ищешь?

      Халидон, не ответив, сделал еще несколько глотков.

      Они посидели еще немного. Элла сменила на проигрывателе пластинку.

      – Мы говорили о мечтах, – сказала она наконец. – О том, что мечтает каждый. Капитан рассказал, что был директором театра. Я такого и представить не могла! Только подумать, хозяином целого театра! Многие мечтали бы о таком.

      Халидон кивнул.

      – А ты был одним из его артистов, – сказала Элла и улыбнулась. – Капитан рассказал. Вы так познакомились?

      Халидон снова кивнул.

      Элла посмотрела на него, словно ждала, что он что-нибудь скажет. Не дождавшись, вздохнула и сказала сама:

      – Я хотела бы съездить в Америку. Побывать там во всех знаменитых джазовых клубах. Хотя бы раз в жизни. Было бы здорово! Капитан сказал, что я должна купить билет на самолет и вылететь завтра же. Мечты должны сбываться, сказал он.

      Элла положила голову на руку.

      – А я не знаю. Как ты думаешь?

      Халидон пожал плечами и откусил от булочки.

      – Может, ты прав, – сказала Элла. – Лучше мне оставаться дома. С такой дальней поездкой слишком много хлопот. Да и возвращаться будет тоскливо. Если бы я съездила в Америку, тогда о чем я мечтала бы, вернувшись?

      Халидон допил и поднялся.

      – Спасибо за шоколад и булочку, – сказал он.

      – Возьми их все, – предложила Элла. – Угостишь Капитана, когда вернется.

      Она принесла пакет с теплыми булочками, и Халидон еще раз ее поблагодарил. В дверях он обернулся:

      – Как ты думаешь, куда пошел Капитан?

      – Ну, наверное, просто решил поразвлечься, – успокаивающе сказала Элла. – Ты не беспокойся. И пообещай, что сразу поедешь домой. А то простудишься.
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        Глава третья. Театр Капитана
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Халидон ехал медленно, сам не зная куда. После разговора с Эллой он чуть успокоился, но как только опять окунулся в ночь, холодок в животе появился снова. Нужно было собраться с мыслями, но вместо этого Халидон стал вспоминать о театре Капитана.

      Он очень хорошо помнил октябрьское утро несколько лет назад, когда впервые встретился с Капитаном. Это случилось в небольшом городе в глубине страны, где Халидон оказался на рассвете, проколесив целую ночь. Спасаясь от зимы, он двигался на юг и заехал в этот город, только чтобы купить хлеба. В булочной он наткнулся на старого знакомого по скитаниям – Бессильнейшего на Свете. Странствующие артисты почти все знают друг друга, по крайней мере по прозвищам. Бессильнейший был парнем ловким, он сообщил Халидону, что уже получил ангажемент в здешнем городском театре. Заправлял там некий Капитан, и театр только что открылся.

      – Жалованье никудышное, подмостки гнилые, а директор ничего в театре не смыслит, – со смешком сказал Бессильнейший.

      Но он посоветовал Халидону пойти с ним и попроситься на работу. Как-никак труппа еще только набиралась.

      Директор театра не походил ни на одного из тех, с кем Халидон до этого имел дело. От него не пахло духами, он не был шикарно одет и не орал на каждом слове. Да и звали его странно – Капитан. Он попросил Халидона показать, что тот умеет, потом, погладив бороду, сказал, что место для жонглера в его театре всегда найдется.

      В первый же вечер они привинтили крючок к потолку в театральной ложе и подвесили на него койку Халидона. А потом выпили кофейку за сценой. Капитан рассказал, каким прекрасным будет их театр и какие фантастические планы он строит на будущее. Каждое представление будет собирать полный зал. Он показал Халидону несколько папок с чертежами и схемами. Халидон ничего не сказал и решил, что Капитан – большой мечтатель и все его планы рухнут. Но как человек он ему понравился, что было необычно. Как правило, при первом знакомстве люди Халидону не нравились. Да и потом – тоже.

      Однако театр Капитана не рухнул. Во всяком случае, сразу. Труппе из восьмерых артистов удалось поставить вполне приличный спектакль, ведь Капитан работал с ними день и ночь. Поначалу Халидон, как обычно, держался в сторонке, но, поскольку днем все равно было нечего делать, стал помогать Капитану чем мог: проверял бухгалтерские счета, заказывал попкорн для зрителей, убирал зрительный зал и расписывал кулисы.

      Через некоторое время он почти перестал покидать театр, изучил даже самые маленькие его закоулки и привык к их пыльным запахам и скрипу. Театр стал ему домом, небольшим и уютным, где никто ничего никому не навязывал.

      Дни шли за днями, один день перетекал в другой. Репетиции после обеда, подготовка к представлениям, шепот ожидания в зале, гул в антрактах, тишина, наступавшая, когда зрители уходили домой. И еще – долгие завтраки с Капитаном. Утром театр был в их полном распоряжении, они отдыхали и наводили порядок. А вечерами они пили кофе и играли партию-другую в джин.

      Мысли о завтрашнем дне Халидона теперь не беспокоили, через три счастливых года он почти забыл, что это значит – всегда ждать подвоха. Вот почему, когда театр наконец обанкротился, это произошло внезапно. Халидон так и не понял, как же так получилось, почему театр Капитану наскучил. Может, роль директора обманула его ожидания? Или захотелось помечтать о чем-нибудь новом, а прежняя мечта обернулась привычкой.

      Как бы то ни было, однажды Халидон проснулся в своей ложе и почувствовал, что происходит неладное. Скоро он нашел Капитана. Тот стоял в центре пустого зала, готовый к отъезду, держа в руках дорожную сумку. Лицо его было серым от усталости, он сказал, что как раз хотел разбудить Халидона – попрощаться. Поезд отходит через час. Но Халидону не стоит расстраиваться, трудности у театра – временные. Кто-нибудь другой займет место директора, и все станет как прежде.

      Халидон бросился в свою ложу. Выгрузил все из карманов койки, взял под мышку велосипед. Через час он уже сидел рядом с Капитаном в поезде, отъезжавшем на запад. За окном в зимней темноте падал снег.

      Какое-то время они скитались, пока не осели в большом городе на морском побережье. Халидону было неплохо, хотя иногда он до боли тосковал по старому театру. Капитан тоже по нему тосковал. Он почти никогда не говорил об этом, но, если вспоминал, глаза у него становились грустными.
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Халидон заехал в верхнюю часть города и притормозил ногой об асфальт. Скорее всего, вот что произошло. Капитан расстроился, поговорив с Эллой. Ведь говорили они о театре. Наверное, Капитан отправился в парк.

      Халидон обернулся и нерешительно посмотрел на дома. Не так далеко, между их крышами виднелись деревья парка. В его середине располагался небольшой пруд, а в пруду летом росли кувшинки. Как-то раз, гуляя, Халидон с Капитаном зашли в парк и сели отдохнуть на скамейке на берегу. Тогда Капитан рассказал, что приходит сюда, если расстроен или чтобы поразмыслить над чем-то. На скамейке в парке хорошо думается, говорил он, и Халидон это запомнил. Халидон помнил почти все, что говорил Капитан с тех самых пор, как они познакомились. Не запоминал ничего специально, просто помнил.

      С моря тянулись тонкие облака, луна превратилась в туманное пятно. Трава в канавах беспокойно шелестела, когда между зданиями пробегал влажный морской ветерок. Наверное, к снегопаду.

      Халидон застегнул куртку на горле и покатил обратно со взгорка.

      
∫

      
Ворота парка были открыты, Халидон заехал в него по грунтовой дорожке. Фонари здесь стояли далеко друг от друга, и под деревьями царила плотная темнота. Там и сям шуршали кусты, и, проезжая, Халидон боролся со страхом. Этого еще не хватало – бояться темени. Пруд был там же, где и всегда, – на лужайке, тихий и бездонный. Халидон поставил велосипед под деревом и свернул на тропинку у самой кромки воды. Он быстро пошел по ней, несколько раз споткнувшись о корни и камни. Тропинка упиралась в большую ветлу, раскинувшую над водой голые ветви. Там же была скамейка. Халидон приблизился к ней почти бегом. И внезапно остановился.

      Скамейка была пуста. Капитана на ней не было.

      Издалека доносился городской шум. Халидон стоял под ветлой. Мимо проплыла стая уток, пробивая бороздку в тонкой и почти невидимой ледяной корке. Утки плыли кучкой, словно защищая друг друга от темноты. Неожиданно парк показался совсем немым и невероятно большим.

      Когда утки исчезли в камышах на другом берегу, Халидон сунул руки в карманы и побрел назад. Но не сделал и нескольких шагов, как остановился и обернулся.

      Он кое-что услышал.

      Тихий звук, похожий на чмоканье или вздох. Он исходил от скамейки.

      Халидон постоял в нерешительности, потом осторожно двинулся назад. И только приблизившись к скамейке, он что-то увидел на ней. Лежавшую маленькую собачку – с кривыми лапками и хвостом, прижатым к спинке скамейки. Какие-то беспокойные сны заставили ее чихнуть.
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Собачка открыла глаза, увидела Халидона и взвизгнула. Халидон попятился, а собачка, выгнув спинку, вскочила. В одно мгновение она спрыгнула со скамейки и исчезла под деревьями. А на скамейке осталась большая кепка.

      Что-то в груди Халидона дрогнуло. Он взял кепку и оглядел ее в лунном свете. Та самая коричневая кепка с черным козырьком и зеленой шелковой подкладкой. На внутренней ленте ничего написано не было, но Халидон знал, чья она. Он стоял рядом, когда Капитан покупал ее.

      Капитан часто покупал кепки. А потом они у него пропадали. Нередко он дарил их тем, кому они нравились. То есть, как считал Халидон, поступал глупо. Капитану и так не хватало денег.

      По ветвям дерева пробежал ночной ветерок. Халидон сел на скамейку и уткнулся локтями в колени. Кепку он по-прежнему держал перед собой. Вид у нее был какой-то трагический. Халидон расстроился и засунул кепку в карман.

      Тут что-то зашуршало в кустах. Халидон обернулся и всмотрелся во тьму.

      В траве блеснули два желтоватых глаза, и послышался тонкий голос:

      – Нехорошо пугать!
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        Глава четвертая. Собачка из кепки
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Под ветлой сидела собачка: это она спала в кепке Капитана. Еще одна бродяжка, каких полно в городе. Она с опаской глядела на Халидона и, когда Халидон взглянул на нее, осторожно подошла к скамейке. Собачка часто моргала глазами – видимо, набираясь храбрости.

      – Нехорошо пугать, – повторила она. – И нехорошо брать чужие шапки.

      – Это не шапка, – хмуро ответил Халидон. – Это кепка. И, между прочим, она не твоя.

      Собачка вышла из тени и села на пятно вытоптанной травы у ног Халидона.

      – Кепка? – задумчиво протянула она. – Значит, кепка. Понимаешь ли, в кепке очень удобно спать. Куда лучше, чем в шапочках. Была у меня одно время шапочка. Красная с белыми звездочками. И еще с помпончиком. Хотя он потерялся.

      Не обращая внимания на собачку, Халидон встал и пошел обратно по поросшей сорняками тропе вдоль пруда. Он не любил бездомных собак. Они попрошайничали. Стоило проявить к ним интерес, как они тут же требовали чего-нибудь. И человека, который им что-нибудь давал, уже не оставляли в покое. Это Халидон усвоил за годы странствий. Он всегда носил с собой палку, чтобы избавляться от назойливых городских собак. Некоторые из них даже пытались красть у него еду, пока он спал.

      Халидон не думал, что собачка пойдет за ним, но, споткнувшись о кочку, услышал чуть ли не под ногами голосок:

      – Прыг-скок! Вот ведь как получается. Может, лучше я пойду впереди и буду показывать дорогу? У меня, понимаешь ли, отличное зрение.

      – Смотрела бы за собой, – неприветливо пробормотал Халидон, но, когда он выбрался на дорожку, собачка по-прежнему шла за ним.

      – Куда это ты направляешься? – спросила она и, поравнявшись, побежала рядом.

      Халидон не отвечал. Это была лучшая тактика, чтобы избавляться от бездомных собак. Если они не получали своего в одном месте, то быстро сдавались и пытали счастья в другом.

      Но собачка не унималась. Она бодро бежала рядом, задрав хвост, и болтала с ним, как со старым знакомым:

      – Боже мой, как ты меня напугал. Знаешь, что я подумала? Что это был не ты, а Хромой! Тот самый, который отлавливает собак. Ну вот, настал мой последний час, подумала я. Вот почему я испугалась. А вообще-то я не такая уж боязливая. Я, в общем-то, страшно храбрая. И из меня получилась бы отличная сторожевая собака. Тебе она не нужна? Я, может, не такая большая, но могу быть очень опасной. И еще я мало ем. И содержать меня дешево…

      Халидон остановился.

      – Я не собираюсь тебя кормить, – сказал он. – Или брать домой. Так что оставь меня в покое!

      Собачка наклонила голову. Она, казалось, обиделась.

      – Что ты злишься? Мы ведь с тобой… совсем было подружились. Ты сердишься из-за шапки? А ведь это я нашла ее. И ни у кого не крала. Кстати, чем это так вкусно пахнет?

      Собака принюхалась и с вожделением взглянула на карман куртки Халидона, в котором лежали булочки.

      – Пошла вон! – прошипел Халидон. – Пошла!

      Собачка осела назад и почесала за ухом задней лапой. Похоже, к брани она привыкла.

      – У тебя блохи? – с подозрением спросил Халидон.

      – У меня? У меня нет блох, – виновато ответила собачка и тотчас перестала чесаться.

      Халидон взял кепку Капитана, вывернул и хлестнул ей о дерево.

      – Только бы они не попали на Капитана, – пробормотал он.

      – Капитана? Кто это?

      – Капитан – это мой друг, – бросил Халидон через плечо и пошел дальше. – Чтоб ты знала. А это – его кепка. Я должен ее вернуть, и на глупые разговоры у меня нет времени. Привет!

      – Можно мне с тобой? – крикнула ему вслед собачка.

      – Нет, нельзя! Я с тобой уже попрощался. Бывай!

      Собачка сидела на месте, печально свесив уши, пока Халидон не скрылся за поворотом. Потом встала, почесала за ухом и побежала так быстро, насколько позволяли короткие лапы.
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Халидон остановился за воротами парка. Ветер с моря задул сильнее, и луна скрылась за тучами как за занавесками. Холод стал пробираться под одежду, Халидон вспомнил, как тепло было лежать под суконным одеялом на койке. Чтобы согреться, он хлопнул несколько раз в ладоши и быстрее закрутил педалями.

      Дорога шла вниз петлявшими переулками. По сторонам теснились дома, было тихо, и скрип колеса отдавался эхом. Халидон выбирал ту дорогу, которую, как ему казалось, выбрал бы Капитан. Становилось все темнее, и через некоторое время он понял, что едет наугад. Следовало остановиться и поразмыслить.

      Совсем неподалеку находилась мощенная булыжником площадь с белыми скамейками и высокими каштановыми деревьями. Халидон поехал к ней и уселся на одну из скамеек. Окружающие дома смотрели черными окнами, и потому вся площадь выглядела угрожающе. Совсем другой была она весной и летом, когда каштаны зеленели, клумбы цвели, а горожане в тени деревьев ели мороженое или освежали ноги в фонтане. Иногда они с Капитаном приходили сюда на воскресную прогулку. Капитан был в выходной одежде: костюме, галстуке, в лаковых туфлях и при галстуке. Он приподнимал кепку всякий раз, когда приветствовал знакомых: «Добрый день, фру, какая прекрасная сегодня погода!» – или: «Здравствуйте, господин Шернебринк, как дела?»
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Капитан знал многих горожан, выходивших в этот день на прогулку. Некоторые приветствовали его, другие, завидев Халидона, злились. Третьи предпочитали избегать встречи с Капитаном, когда тот шел с Халидоном.

      Как-то раз Халидон расслышал шепот, что с Капитаном якобы что-то не то, раз он заводит такие странные знакомства. Халидон привык к разного рода сплетням, и он не хотел, чтобы Капитан из-за такого расстраивался. Они никогда на эту тему не разговаривали.

      Через некоторое время воспоминания улетучились, Халидон обхватил голову руками, пытаясь сосредоточиться. Что теперь делать? Не следует ли прямо отсюда отправиться домой, как он обещал Элле?

      – Поеду домой и лягу спать, – сказал Халидон себе. – Сейчас же.

      Но он все сидел. Все то же неприятное чувство холодным комком свернулось у него в животе. А разумные мысли не избавляли от холода. Если бы он только знал, куда этой ночью отправился Капитан.

      – Привет! Какая встреча! – послышался задыхающийся голосок у его ног.

      Это была все та же собачка из парка. Она весело взмахнула хвостом, и Халидон раздраженно фыркнул.

      – Ты что же, бежала за мной? – сердито спросил он.

      – Я ни за кем не бегаю, – гордо сказала собачка. – Просто бегу туда, куда несут меня ноги. И сейчас они принесли меня сюда. А завтра понесут в другое место, а куда именно, никто пока не знает. Вот что значит быть свободным и на все сто процентов отвязанным! Ты уже передал кепку Капитану?

      Халидон не потрудился ответить.

      – Ага! Ты его не нашел? – спросила собачка, скорчив хитрую физиономию. – Он пропал?

      – Нет, нет, не пропал, – воскликнул Халидон и вскочил. – Просто пока еще не пришел с прогулки. Что в этом странного?

      – Ничего, – поспешила согласиться собачка. – Ничего. Я только подумала…

      – Думай-ка про себя! – фыркнул Халидон. – И перестань за мной бегать!

      – Не сердись! – попросила собачка. – Я только хотела тебе сказать. Сказать кое-что важное. Понимаешь ли, я…

      Ее фразу оборвал злобный свист, внезапно как нож вспоровший тишину. В следующий миг небо взорвалось раскатом:

      БАБАХ!

      
Халидон пригнулся, а собачка спряталась под скамейку. Послышался вой, заглушаемый хлопками, которые следовали один за другим.

      В небо взлетел фейерверк!

      Халидон уставился вверх на мерцающие вспышки. Бенгальские огни, блестящие парашюты, золотой дождь и японские двойные бомбочки – взрыв за взрывом. Все небо заполнили светлые облака. Как на Новый год! Капитан на Новый год всегда покупал ракеты и запускал их вместе с Халидоном с балкона. Детское развлечение! А Капитану оно казалось очень веселым.

      – Постой! – проскулила собачка, когда Халидон снова сел на велосипед. – Подожди!..

      Как и другие мелкие животные, собачка боялась выстрелов. И при каждом новом хлопке фейерверка по ее худому телу прокатывалась волна дрожи.

      – Я только хотела сказать… – скулила собачка, едва успевая набрать воздуха, чтобы, поджав хвост, бежать за Халидоном.

      А тот уже взял курс на фейерверк и вскоре подъехал к большому белому зданию с высокой ажурной оградой. Здание стояло среди газонов и аккуратных – в линеечку – клумб. Его шпили, башенки, террасы и стеклянные веранды были окутаны облаками белого дыма. Люди в красной униформе запускали и запускали ракеты. Сквозь пороховой дым в освещенных окнах виднелась празднично разодетая публика, которая веселилась, кричала «ура» и звенела бокалами при каждом хлопке.

      Последняя ракета фейерверка взмыла с пронзительным воем и разорвалась высоко-высоко в небе, осыпав все золотым дождем звездочек.

      Гости зааплодировали, после чего створки окон затворили, чтобы не пропустить в дом холод. Теперь изнутри слышался только глухой смех и выстрелы пробок шампанского. Несколько любопытных ночных прохожих, стоявших и глазевших на фейерверк, отошли от изгороди и молча растворились в ночи.

      У ворот остался лишь Халидон.
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Через некоторое время собачка догнала Халидона и уселась у его ног. Удивленными круглыми глазами она смотрела на освещенное прожекторами здание.

      – Как красиво! – шептала она. – И как им, наверное, весело!

      Халидон кивнул головой. В самом деле, гости в здании веселились.

      А он вспомнил о праздничных вечерах, которые они устраивали в театре у Капитана. Ах, чем только на них не услаждали гостей! От разноцветных фонариков и коктейлей самых невообразимых цветов светился весь зал. А какая играла музыка! Капитан танцевал только с Примадонной, которая постоянно ахала и все время твердила, что голова у нее сейчас пойдет кругом, и прическа совсем испортится.

      В белом здании тоже играла музыка, и Халидон видел в окнах танцующие под люстрами пары. Фейерверки, танцы и шампанское, думал он. Именно то, что так любит Капитан! Элла ведь говорила ему, что Капитан, скорее всего, пошел куда-нибудь поразвлечься… Так наверняка он развлекается здесь.

      – Послушай-ка, – сказала собачка, прервав его мысли. – Я знаю то, чего не знаешь ты. Кое-что важное. Хочешь узнать?

      – Нет, не хочу, – сказал Халидон и сел на велосипед. – Ты больше за мной не бегай! Здесь приличное место! Не для таких, как ты.

      – Это касается твоего Капитана, – поспешила добавить собачка. – Ты уверен, что не хочешь меня выслушать?

      Халидон, казалось, заколебался.

      – Понимаешь ли, я должна была сообщить тебе… – сказала собачка со значительной миной на мордочке. – Сразу…

      Она запнулась и замолчала, а Халидон скорчил гримасу:

      – Очередные выдумки?

      – Нет, нет, – живо уверяла собачка. – Это очень-очень важно… ой, я, кажется, забыла, о чем хотела сказать. Пальба началась так внезапно, что я забыла… Но подожди, подожди, я вспомню…

      – Так я и думал, – сказал Халидон и, нажав на педали, направил велосипед на дорожку, ведущую к зданию.

      – Постой! Я же говорю, что ничего не выдумываю! – в отчаянии крикнула собачка. – Ну и ладно! Ты все услышишь, когда вернешься. Ты ведь вернешься, правда?

      Халидон ехал к зданию не оборачиваясь. Дорожку обступали клумбы, и заканчивалась она у лестницы, ведущей ко входу в дом. Теперь смех и музыка слышались отчетливее, но заглянуть в зал не получалось. Окна были расположены чересчур высоко, и Халидон не мог до них дотянуться. Он приставил велосипед к бордюру фонтана и пошел вокруг здания. Замерзшие травинки хрустели под башмаками.

      Халидон обогнул дом, подойдя к нему с тыла. Сюда выходило три балкона со стеклянными дверьми, но и они располагались слишком высоко. С ближайшего послышался хлопок, и пробка от шампанского упала всего в нескольких шагах от его башмака. Халидон взглянул наверх и увидел силуэты пары, поднявшей бокалы. Дымка от их счастливого смеха на мгновение повисла в прохладном воздухе.

      С третьей стороны здания тоже не обнаруживалось окон, в которые мог бы заглянуть Халидон. Вскоре он опять очутился у парадной лестницы. Башмаки промокли, пальцы на ногах онемели. Согреваясь, он топтался на месте. Как узнать, в доме ли Капитан? Может, спросить у кого-нибудь, кто выйдет?

      Но никто из здания не выходил, и он все ждал и ждал. В конце концов из парадного выбежала целая компания молодых людей. Все они были навеселе и громко смеялись, подшучивая друг над другом. Пока Халидон решал, как бы к ним подойти, компания расселась по такси и разъехалась.

      Потом вышла солидная пара. Женщина была вся в мехах, а мужчина в длинном черном фраке и лакированных туфлях. Они шли рука об руку и выглядели очень достойно. В этот раз Халидон не растерялся. Он подбежал и спросил:

      – Извините! Можно ли к вам обратиться?

      Женщина отвернулась от Халидона, а мужчина взглянул на него неприязненно.

      – Я только хотел спросить, не видели ли вы внутри Капитана? Он мой друг.

      – Поищи своих друзей в другом месте, – сказал мужчина и усмехнулся. – Сюда ходит приличная публика.

      – Пойдем! – Женщина потянула мужчину за локоть. – Вдруг нас кто-нибудь увидит. В компании с этим…
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Они отвернулись от Халидона и быстро пошли к машине. Халидон остался на месте и очень хотел прокричать им вслед какую-нибудь гадость. Но закусил губу и посмотрел на дверь вверху.

      Что ж, придется зайти самому, со злостью решил он и, не успев додумать мысль до конца, уже шагал по белым ступенькам.

      У двери стоял привратник в длинной красной ливрее с блестящими пуговицами и золотым шитьем на плечах. Халидон ждал, что его остановят на самой верхней ступеньке какой-нибудь язвительной фразой типа: «Извините, но мы таких гостей не принимаем».

      Или что-нибудь еще в том же роде.

      Швейцар взглянул хмуро, но ничего не сказал. Халидон прошел в длинный коридор с красным ковром и зеркалами в позолоченных рамах. Коридор заканчивался еще одной высокой дверью, которую открывал и закрывал еще один швейцар в красной форме. Халидон глубоко вздохнул и вступил в большой праздничный зал.

      Его тут же чуть не сбил с ног официант, лавирующий между гостями и несущий сразу два подноса с бутылками и бокалами.

      – Угощайтесь, угощайтесь! – энергично лопотал он. – Еще шампанского с арахисом? Угощайтесь!

      Халидон отпрыгнул в сторону и спрятался за пышной пальмой, стоявшей в кадке. Отсюда открывался широкий обзор, а сам он никому не мешал.

      Вдалеке сквозь желтоватую дымку виднелись музыканты в белых костюмах, а в зале прямо перед ним танцевали пары. Халидон видел отливавшие серебром платья, румяные щеки, смеющиеся накрашенные рты, гладкие лбы, точеные талии и еще одну женщину с блестками, сверкавшими в волосах. Здесь же в толпе сновали мужчины в элегантных смокингах или рубашках с закатанными рукавами.

      Но нигде он не видел Капитана.

      Оркестр заиграл «О соле, о соле мио»[1], и сидевшие за столами у стен разноголосо подхватили песню. Но и среди них Капитана Халидон не увидел.

      Он высматривал все напряженнее, но со все меньшей надеждой. И решил уже уходить, как вдруг заметил вдалеке обтянутую пиджаком спину, удивительно напоминавшую капитанскую. Мужчина стоял у бара в противоположном конце зала, и его наполовину закрывала колонна. Халидон приподнялся на цыпочки, чтобы увидеть лучше, но в этот момент мужчина двинулся и прошел в соседнюю дверь.

      Халидон покинул свое убежище за пальмой и начал по стеночке пробираться к этой двери, тоже высокой и широкой, открывавшейся так же легко, как входная. За ней высоко под потолком витали облака табачного дыма, а музыка из праздничного зала звучала здесь приглушенно.

      Было жарко и душно, и атмосфера комнаты чуть не звенела от напряжения. Гости в этом зале играли в рулетку, кости и двадцать одно. Столы, покрытые зеленым сукном, были ярко освещены потолочными лампами.

      Едва Халидон шагнул в комнату, как тут же увидел мужчину, которого высматривал. Тот протиснулся к одному из столов и размахивал банкнотой, желая присоединиться к игре. Он действительно был высок, широкоплеч и носил бороду, но при ближайшем рассмотрении никак на Капитана не походил.

      Халидон еще немного постоял на месте, обдумывая нелепое положение, в которое он попал. Какая глупость и разочарование!

      – Вы мне не поможете?

      Прозвучавший совсем рядом голос был хриплым и слабым. Халидон вздрогнул и обнаружил беззвучно вставшую у него за спиной фигуру – тонкую и согнутую. Лицо с узкой щеточкой усов было бледным, почти бесцветным. И, хотя одет был господин в черный смокинг, он весь казался серым как тень.

      – Вы мне не поможете? – повторил он и нервно зашевелил пальцами вытянутых вперед рук.

      Халидон притворился, будто не расслышал, и осторожно потянулся к двери.

      – Дорогой! – попросил серый господин и подвинулся ближе. – Пожалуйста, назовите число! Какое угодно число.

      Халидон шагнул в сторону, но человек двинулся за ним следом, не отводя взгляда.

      – Поймите, меня преследует ужасное невезение! – назойливо продолжал он. – Все оборачивается против. Я потерял сегодня все мои средства. Проиграл всё до последнего эре с моего банковского счета и еще все деньги, которые одолжил у моей престарелой тетушки. Что теперь она скажет мне?

      Серый господин приобретал все более жалкий вид. Вдруг он показал Халидону маленькую красную фишку:

      – Вот все, что у меня осталось. Эта фишка. Ей пользуются в игре вместо денег. Я поставлю ее на номер в рулетке, – продолжал он. – Она – мой последний шанс. Но я не смею выбрать номер, на который поставлю. Не с моим везением выбирать. Назовите двузначное число, на которое ставить! Может, мне повезет больше? Дорогой! Подумайте о моей престарелой тетушке!

      Халидон пожал плечами:

      – Четырнадцать. И дайте мне пройти!

      В глазах у серого господина зажегся лучик надежды.

      – Четырнадцать, – повторил он медленно и задумчиво. – Четырнадцать. Звучит хорошо.

      Дергающейся походкой он пошел к ближайшей рулетке. Фишку он держал обеими руками и нес впереди себя. Выигравшие только что гости крикнули, чтобы им подали шампанского. Они будут праздновать до утра!

      Халидон решил поскорее убраться. Он заторопился обратно в большой зал, где оркестр как раз играл марш. Публика восторженно затопала в такт, Халидон взял курс на выход, но застрял между большой цветочной вазой и толстым стариком с красной шеей. Он простоял до конца марша, пока толстяк не уселся в кресло, чтобы передохнуть.

      Когда Халидон наконец-то добрался до выхода, за его спиной послышался радостный вопль. Он обернулся. Во внутреннем зале раздавались аплодисменты, и взгляды гостей обратились к открытой двери.

      – Я выиграл! – восторженно кричал кто-то. – Я выиграл! Где он? Где?

      В следующий миг из двери вырвался серый господин, державший в руках целую груду фишек. Его бледные прежде щеки теперь лихорадочно пламенели.

      – Вы его видели? – возбужденно спрашивал он у всех. – Где этот человечек? Похожий на обезьяну! Он – моя удача! Он – моя обезьяна удачи! Где она, где?

      Кто-то взглянул на Халидона и указал на него пальцем.

      – Вон он! – послышались голоса.

      – Держите его! Держите мою обезьяну! Она моя! Моя! – кричал серый господин.
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За воротами ограды белого здания Халидона дожидалась собачка. Она скулила без удержу. Вернется Велосипедная Шапочка (собачка до сих пор не догадалась спросить, как зовут Халидона) или нет? Время шло, собачка мерзла и почти убедилась в том, что ее бросили. Велосипедная Шапочка мог выбраться из красивого здания с другой стороны. Так случалось и раньше. Люди всегда находили способ поскорей от нее избавиться.

      «Надо же, я даже не успела рассказать ему о Капитане, – сокрушалась собачка. – Тогда все могло бы пойти по-другому. Тогда Велосипедная Шапочка посчитал бы меня за умнейшую из собак. Но тут, как назло, запустили фейерверк, и я забыла, что хотела сказать».

      У собачки была маленькая голова. И не все мысли в ней помещались. Многое вылетало. Особенно когда собачка была напугана до смерти.

      Когда Халидон выбежал из здания, собачка уже почти потеряла надежду. Она вскочила на онемевшие лапы и радостно залаяла. Хвост задергался барабанной палочкой, и она побежала навстречу Халидону. Но сразу заметила неладное. Выскочив из двери, Велосипедная Шапочка закрутил педалями так, словно за ним гналась сама смерть. На самом же деле по ступенькам парадной лестницы сбегала серая фигура и другие посетители игорного дома.

      – Стой! – кричал серый господин. – Да подожди же ты, глупая обезьяна!

      А Халидон уже мчался по переулкам – так прытко, что чуть с велосипеда не падал. Собачка бежала следом, но явно не поспевала. Халидон затормозил только через несколько кварталов, и собачка нашла его в пустом павильоне закусочной.

      – Что случилось? – задыхаясь, спросила она. – Почему ты вдруг так заспешил?

      – Тише! – шикнул на нее Халидон, с беспокойством выглядывая на улицу.

      Сердце его колотилось. Он прислушивался, боясь услышать голоса людей и топот ног, но готов был бежать и дальше, если серый господин догадается, где он сейчас прячется. Ноги дрожали, но еще способны были крутить педали, а кулаки сжимались, готовые к драке. Но Халидону удалось подавить страх. Потому что у труса шансов нет никаких.

      Он словно перенесся назад во времени. Точно так же он бежал из одного парка развлечений, когда Бестелесной Даме вдруг пригрезилось, будто он украл у нее драгоценное ожерелье. Или когда прятался в цирке от сумасшедшего клоуна, который хотел продать его директору зоопарка. Но все это было давным-давно. Или происходит опять?

      Халидон продолжал осматриваться. К счастью, на улице никого не было. Постепенно дыхание успокоилось, и он осмелился сесть на землю.

      Собачка подошла к нему и как можно тише спросила:

      – За тобой кто-то гонится?

      Халидон кивнул головой.

      – Почему? Что ты сделал?

      – Я назвал число.

      Собачка серьезно покивала головой.

      – Понимаю, – сказала она, чуть помолчав.

      – Ничего ты не понимаешь, – пробормотал Халидон.

      – Нет, я, в общем-то, понимаю.

      Халидон рассердился:

      – Ага, ты понимаешь. Тогда объясни мне, почему этот человек погнался за мной? Можешь мне объяснить?

      Собачка в растерянности покачала головой.

      – То-то, – сказал Халидон. – Ничего ты не понимаешь. Только говоришь, что понимаешь, чтобы я не считал тебя глупой. А я все равно так считаю. Ты ужасно глупая.

      Собачка повесила уши.

      – Я только хотела сказать, что понимаю тебя… То есть знаю, что ты чувствуешь. Меня саму столько раз гоняли. В общем-то, каждый день. Всегда отыщется тот, кому захочется тебя погонять.

      Халидон взглянул на собачку.

      – Прости меня, – выдохнул он.

      А собачка взглянула на Халидона. Похоже, она не поверила собственным ушам.

      – Ты действуешь мне на нервы, – поторопился добавить Халидон. – Неужели тебе нечем заняться, кроме как за мной бегать? У меня и так немало хлопот.

      Собачка не ответила. И продолжала большими удивленными глазами глядеть на Халидона.

      – Ну, – нетерпеливо сказал Халидон. – Что же ты замолчала?

      Собачка наконец собралась с мыслями.

      – Я знаю, где твой друг Капитан. Я его видела.

      Вот ведь лживая бездомная псина, подумал Халидон и уже решил прикрикнуть на нее, чтобы убралась подобру-поздорову. Но что-то в словах собачки остановило его.

      – Вот как? Думаешь, я поверю? Просто добиваешься, чтобы я тебя накормил и забрал домой. Разве не так?

      – Это недалеко, – не отвечая на вопрос, сказала собачка. – Я знаю где.

      И Халидону вдруг показалось, что она не лжет. Хотя это ничего не значило. Уж ему ли не знать? Чего только не придумают бездомные, чтобы втереться в доверие.

      – Ты наболтала больше чем достаточно, – жестко сказал он. – И если не можешь от меня отвязаться, хотя бы молчи!

      Собачка уже собралась ответить, но Халидон погрозил пальцем. И она проглотила свои слова. Прошло несколько минут. Удостоверившись, что серый господин больше не пытается его задержать, Халидон стал думать, что делать дальше.

      Он уже отказался от мысли вернуться домой, не отыскав Капитана. Но времени он потерял немало, и надо было спешить. Где же его искать? Халидон закрыл глаза, стараясь думать спокойнее. Капитан мог пойти к кому-нибудь из знакомых. Наверняка так оно и есть. У Капитана много знакомых, и Халидон знал далеко не всех. Он знал Эллу. А других – только по именам или, кое-кого, по запахам.

      Была, например, одна женщина. Капитан звал ее Баронессой. Когда он ходил с ней в оперу, потом от его пиджака исходил запах дамских духов. Иногда он получал от нее карточки с приглашениями, пахнущие точно так же. Красивые карточки приходили в дорогих конвертах с именем Капитана, напечатанным золотыми буквами. В таких случаях Капитан извлекал из одежного шкафа смокинг и встряхивал белую рубашку с жабо. Он расчесывал бороду, закручивал усы и писал торжественные речи, ведь ему предстояло сопровождать Баронессу к столу.

      Капитан строго соблюдал правила этикета и нередко указывал Халидону, как следует пользоваться столовыми приборами, объясняя многое, о чем Халидон понятия не имел. Все это Халидон считал совершенно ненужным. Он никогда на торжествах не присутствовал.

      Наверное, Капитан этим вечером отправился к Баронессе. Вполне возможно, хотя в таком случае он давно должен был вернуться домой.

      И потом, Капитан не получал благоухающего конверта. Нет, нет, он пошел к кому-то другому.

      Еще, конечно, Халидон вспомнил о запахе дегтя – его Капитан приносил после встреч с человеком, с которым иногда пил виски. В таких случаях от пиджака пахло смолой и угольями в течение нескольких дней. Смолистый запах принадлежал какому-то старику, считал Халидон, хотя и не был в этом уверен. Капитан ничего о нем не рассказывал.

      Халидон прикидывал в уме и так и эдак, ничего не мог решить. Но тревога росла. Он должен что-то делать, спешить…

      Тем временем собачка нетерпеливо переступала лапами и скулила. Прошло не меньше получаса или даже чуть больше, прежде чем Халидон на нее взглянул.

      – Если ты опять наврала, я очень сильно на тебя разозлюсь, – с расстановкой произнес он.

      Собачка взвилась на всех четырех лапах и энергично замахала хвостом.

      – Тогда начнем искать, – сказала она. – Те, кто за тобой гнались, уже наверняка ушли.

      Халидон в очередной раз взглянул на нее с сомнением, но все-таки пошел к двери павильона. Они пристально вгляделись в оба конца пустынной улицы и осторожно вышли. Собачка взвизгнула и побежала что было сил, а Халидон покатил следом.

      Через некоторое время они оказались у аллеи древних дубов, пересекавшей Ратушную площадь. Сплетенные замерзшие ветви терялись в низких тучах, а вокруг стволов завивался морской туман. Собачка, не отвечая на вопросы, неутомимо бежала вперед. На другой стороне площади стояли массивные каменные здания, казавшиеся в тумане черными колоннами.

      Кованые железные ограды подъездов отбрасывали длинные тени. Собачка вприпрыжку обогнула городскую гостиницу и выбежала на площадь как раз в ту минуту, когда часы на колокольне ратуши пробили дважды. Их бой эхом отозвался среди стен и угас в тишине. Несколько бессонных окон светились только в гостинице.

      Собачка рывком пересекла площадь по трамвайной линии, пропав у будки ожидания на трамвайной остановке. И тут же залилась восторженным лаем. Халидон спрыгнул с велосипеда и бросился к будке.

      У стены в будке, вытянувшись на деревянной лавке, кто-то лежал и звучно храпел. Собачка сидела рядом, глаза у нее светились от гордости.

      – Вот он, – сказала она, переводя дух. – Вот твой друг Капитан. Я видела его раньше, понимаешь ли, я ведь и сама частенько здесь сплю, когда слишком холодно.

      Халидон подошел к лавке, и разочарование пронзило его, как электрический разряд. Он ведь уже начал надеяться. Но на лавке лежал не Капитан, а большой сильный человек в матросской куртке с поднятым на уши воротником и якорями на пуговицах. Он спал, надвинув на глаза бескозырку. Руки он сцепил на животе, который равномерно вздымался в такт с переливами храпа. Пахло пивом.
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Халидон отвернулся, вышел из будки. Собачка взглянула на него в замешательстве:

      – Ну что? Ты не станешь будить Капитана? Ты не рад?

      – Это не он, – сказал Халидон, чувствуя страшную усталость.

      – Конечно он! – возразила собачка. – Любой скажет тебе, что здесь лежит и спит капитан.

      – Это – не капитан, – огорченно сказал Халидон. – Точнее, не мой Капитан!

      Собачка попятилась.

      – Ой-ой-ой! – тихо проскулила она.

      Халидон сел на асфальт спиной к будке.

      Собачка поняла, что этот момент – не лучший для разговора, и села поодаль.

      Как же им разыскать настоящего Капитана? Они сидели и думали об одном и том же. Собачка так ломала голову, что голова заболела. Она хотела помочь. Она еще никогда и ничего так не хотела. Не от того, что Велосипедная Шапочка мог наградить ее чем-то или даже забрать к себе, она просто хотела его порадовать. Это ведь Велосипедная Шапочка сказал ей там, в павильоне закусочной, «прости». А такого еще никто и никогда собачке не говорил.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        Глава седьмая. Хромой
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По пустынной улице города шел Хромой. Он словно принюхивался к ней, а его спина горбилась под тяжестью огромного рюкзака. К рюкзаку были пристегнуты сачок на длиннющей ручке, сетка в крупную ячейку и деревянная клетка с крышкой. Сачок и сетка предназначались для отлова собачек, а клетка – для больших бездомных псов.

      Хромой был городским отловщиком собак, или догхантером, и в отделениях и карманах своего рюкзака носил все, что могло понадобиться: цепи, намордники, капканы, бинокль, рукавицы и разного рода приманки для ловушек. Несмотря на изрядную ношу и запинавшуюся походку, когда нужно, двигался Хромой ловко, почти бесшумно. Он даже не останавливался, чтобы по звуку выследить свою добычу. И его зоркие глаза подмечали малейшее движение в кустах, где могли скрываться собаки. Зачастую они обнаруживали отловщика лишь тогда, когда сачок или сетка уже со свистом пролетали над их головой.
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Днем городской шум, игра света и тени не давали отловщику как следует сосредоточиться. Его временем была ночь, но даже ночью мешало многое. На перекрестке Хромой остановился и скроил недовольную гримасу. Навстречу ехал автомобиль, и Хромой отвернулся, чтобы яркий свет фар не повредил чувствительности его ночного зрения. Автомобиль катил мимо, но вдруг остановился рядом. Стекло пассажирского места опустилось, из дверцы, прорываясь сквозь шум мотора, раздался голос:

      – Эй, ты! Подойди сюда!

      Хромой опасливо повернулся. К нему обращались редко.

      – Вы имеете в виду меня? – заискивающе спросил он.

      – Ну а кого же еще? Подойди-ка!

      Хромой приблизился. Окликнувший его был одет в смокинг с черной бабочкой. Глаза на бледном до серости лице оживленно блестели.

      – Ты, случайно, не видел этой ночью странного человечка на одноколесном велосипеде? Он больше похож на обезьяну.

      Хромой отрицательно покачал головой.

      – Нет, уважаемый, – сказал он. – Нет, Хромой никого этой ночью не видел.

      Человек в машине порылся в кошельке, вынул листок и записал на нем номер телефона. Отдал Хромому листок и денежную банкноту.

      – От меня сбежала моя обезьянка удачи, – сказал он. – Она как талисман, я должен ее вернуть.

      – Благодарствую, благодарствую, – поклонившись, сказал Хромой и с наслаждением провел пальцем по гладкой банкноте.

      – Позвони, если найдешь обезьянку! Получишь еще больше денег. Понял?

      – О да, – сказал Хромой, скривив губы в узенькой улыбке и приподняв свою видавшую виды шляпу. – Будьте покойны, уважаемый господин, Хромой будет смотреть в оба.

      Господин с серым лицом его не дослушал. Он отдал команду шоферу, и машина, сорвавшись с места, умчалась.

      
∫

      
Пока все это происходило, Халидон с собачкой стояли у остановки трамвая на Ратушной площади. Они не заметили полицейского, обходившего площадь. Патрульный был похож на квадрат и страстно желал хоть во что-нибудь вмешаться. Ночная служба осенью и зимой – занятие скучное, ведь преступники в это время сидят по своим теплым домам. Приходилось довольствоваться мелочью. Полицейский подошел к Халидону и строго спросил:

      – Ну-ну, и чем же вы в такое время здесь занимаетесь?

      Халидон не любил полицейских. И полиция его не любила, в чем он уже не раз убеждался.

      – Жду трамвая, – смело заявил он.

      Полицейский с подозрением сощурился. Потом указал пальцем на расписание рейсов на остановке и сказал:

      – Последний трамвай этой ночью уже ушел. И следующий пойдет не раньше семи утра.

      – Что ж, подожду его, – с вызовом ответил Халидон.

      – Только не пытайтесь провести меня, дорогой, – усмехнулся полицейский. – А то наживете себе кучу неприятностей. Нам здесь беспорядки не нужны. Проходите! Проходите дальше!

      Халидон со злостью взглянул на него, но поднялся и взял велосипед. Тут полицейский узрел собачку, прятавшуюся за Халидоном.

      – На территории города всем собакам предписано ходить на поводке, – сказал он. – С вас причитается штраф, и мы должны передать вашу собаку городскому санитару. Можешь сказать что-нибудь в свою защиту?

      – Эта собака не моя.

      – Ага, вот как, – разочарованно сказал полицейский.

      Он указал пальцем на велосипед:

      – А у тебя есть разрешение на него?

      – Какое разрешение?

      – Все средства передвижения по городу должны быть зарегистрированы, – процитировал закон полицейский. – Ты должен это знать. У тебя есть разрешение?

      Халидон утвердительно кивнул головой, искоса высматривая пути для побега.

      – Тогда я должен с ним ознакомиться, – неумолимо сказал полицейский. Тут гримаса на его лице поменялась: нос, уловив запах пива, наморщился.

      – Да ты, оказывается, пьяный? – прогремел полицейский, схватив Халидона за рукав.

      Халидон отрицательно замотал головой:

      – Это не я. Это тот, на трамвайной остановке.

      – На остановке? – повторил полицейский, волоча к ней Халидона.

      Там по-прежнему безмятежно храпел матрос.

      – Ах, вот как! – воскликнул служитель порядка и отпустил руку Халидона. – Пьянство в общественном месте! Наконец-то я разоблачил настоящее правонарушение! Эй, ты! Вставай!

      Пока страж порядка пытался оживить спящего моряка, Халидон, воспользовавшись моментом, переехал через площадь и быстро углубился в переулок между темными зданиями. Оказавшись в безопасном месте, он притормозил. Собачка все бежала за ним.

      – Извини, – вежливо спросила она. – Но кто такой этот твой Капитан? У него есть корабль?

      Халидон покачал головой.

      – И как Капитан выглядит?

      Халидон немного подумал.

      – Как Капитан, – сказал он наконец.

      – Хотя и без корабля, – добавила собачка и, не сдержавшись, махнула хвостиком.

      – У него был корабль, – рассеянно сказал Халидон. – Давным-давно…

      О жизни Капитана до театра Халидону известно было не много. О прошлом они подробно не разговаривали. Хотя Халидон и знал, что Капитан ходил по морям – возможно, в молодости. От того времени сохранился старый, окованный железом сундук, который стоял в глубине одежного шкафа.

      В сундуке лежали удивительные, незнакомые Халидону вещи. Хитроумные инструменты из латуни и стекла, мотки веревок, иглы в футляре. Там же лежали компас, книги с непонятными таблицами и еще многое, необходимое, как говорил Капитан, на судне. Еще там лежала большая черная труба на кожаном ремне. Время от времени Капитан вынимал ее и садился в кресло-качалку на балконе, чтобы смотреть на суда, идущие в море. Из комнаты Халидон слышал, как Капитан бормотал себе под нос.
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– Надо же, какая классная посудина! – говорил он.

      Или:

      – А там, на рейде, это не один ли из первых пароходов «Линии Йонсона»?

      Как правило, наблюдения Капитана радовали и воодушевляли. Он рассказывал Халидону об океанах, теплых ночах за штурвалом, дельфинах, игравших в волнах у бушприта, о дерзких походах к пустынным берегам дальних стран.

      – Нам бы сейчас на юг, – говорил он обычно, если было ненастье. – Купить бы шхуну да ходить под парусом в тепле. Всю зиму.

      После этого Капитан брал папку с картами и указывал места, которые хотел бы посетить. Он составлял планы путешествий, иногда даже списки необходимого провианта. Халидон с удовольствием слушал, но всегда в рассказываемом сомневался. Капитан любил строить великие планы, которые, как оказывалось потом, были неосуществимыми. В театре он придумывал представления, одно фантастичней другого, но, сколько ни работал и ни бился над ними, на деле они никогда не были такими же фантастическими, какими ему грезились.

      Пока Халидон вспоминал, у собачки возник замысел. Она думала, делиться им или нет. Велосипедная Шапочка может опять расшуметься. Но идея была такая соблазнительная…

      – Извини, но мне пришла в голову одна мысль…

      Халидон остановился. Особой охоты выслушивать собачку у него не было, просто он сильно устал.

      – Ты не будешь злиться? – с опасением спросила собачка, на всякий случай отсев. – Понимаешь ли, дело обстоит так. Кажется, я могла бы попытаться… понюхать и бежать на запах… то есть я… ты знаешь, как это делают собаки… ой, какие глупости я говорю! Ведь запахи, наверное, уже улетучились.

      – Ты хочешь его выследить, – сказал Халидон. – Найти по следу.

      – Именно! – воскликнула собачка, радуясь, что ее поняли. – Я умею ходить по следу! Как раз это я и собиралась сказать. Понюхав кепку Капитана, может, я найду и его самого.

      Халидон одарил собачку усталым взглядом.

      Но он не закричал и не стал браниться, и это настолько воодушевило собачку, что она не смогла отказать себе в удовольствии и похвасталась:

      – Понимаешь ли, однажды я учуяла запах свертка с окороком за триста метров. Неплохо, да? И я отличаю запах вареной колбасы от копченой.

      Халидон продолжал слушать, не говоря ни слова.

      А собачка совсем расхвасталась:

      – В другой раз я добралась по запаху до кочана капусты, который лежал от меня за километр. А ведь я была в то время простужена. Ты скажешь, это невозможно? Но если позволишь мне понюхать капитанскую кепку, я найду его. Запросто!

      Халидон по-прежнему ничего не отвечал, а собачка просто не могла остановиться.

      – Ты этого знать не можешь, но у нас в роду были только ищейки и сенбернары, – сказала собачка, и тут спохватилась. Наверное, она хватила лишку.

      Халидон медленно покачал головой и безо всякой надежды взглянул на простуженный нос собачки.

      – Ну да, я немножко преувеличила, – призналась она. – Но я в самом деле умею искать! И я буду стараться – изо всех сил! Давай попробуем!

      Если бы у Халидона была хоть какая-нибудь, пусть даже плохая идея, как найти Капитана, он ни за что бы не стал слушать подобный вздор. Но идеи не было.

      Халидон вынул кепку и подержал ее у носа собачки.

      – Вот как? – удивилась она. – Ты согласен?

      – Ты хотела этого? – оборвал ее Халидон. – Тогда начинай, пока я не передумал.

      Собачка долго и тщательно обнюхивала кепку. А потом помчалась вверх по улице и вниз по ней, через площадь и припаркованные автомобили, через палисадники и сады.

      Халидон ехал следом и видел, как она обнюхивала все, что попадалось на пути: столбы уличных фонарей, скамейки, уличные поилки для пешеходов, мусорные контейнеры, заколоченные подвальные окна. Иногда она останавливалась, принюхивалась и снова бежала.
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Поиски следа завели их далеко от центрального квартала. Улицы сузились и потемнели, а в некоторых подъездах вместо дверей виднелись провалы. Дома здесь были деревянные, с отслоившейся краской и маленькими перекошенными окнами. Там и тут слышались горестные вздохи, ворчание, в черных каморках мелькали тени.

      Халидон время от времени бросал взгляды через плечо – он знал, как вести себя в сомнительном окружении. Настроение у него все больше портилось, и он стал уже задаваться вопросом, а стоит ли продолжать бесполезные поиски. Вдруг собачка возбужденно залаяла.

      – Смотри! – крикнула она. – Я нашла след!

      Они стояли под фонарем в узком переулке. Земля здесь была посыпана щебнем. Собачка энергично махала хвостом и нюхала обнаруженный ею большой отпечаток ботинка.

      – А у Капитана большой размер? – спросила она с глубокомысленной миной.

      – Да, как и у многих других, – сказал Халидон. – Здесь мог пройти кто угодно.

      – Ничего подобного! Никто другой здесь пройти не мог. Ищейка свое дело знает! Пошли!

      Собачка стала описывать круги, опустив нос ближе к земле. Круги становились все шире, и внезапно собачка залаяла и устремилась вперед, навострив уши и вытянув в струнку хвост. Не промчавшись и пару десятков метров, она завернула за угол. И тут же наскочила на широкую доску. Послышался удар и душераздирающий визг.
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        Глава восьмая. Час волка
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Собачка завернула за угол и на полной скорости налетела на доску. Она поднялась на ноги, и ее ошеломленный взгляд на миг встретился со взглядом Хромого.

      Хромой усмехнулся. В следующий миг в воздухе просвистела сетка.

      Собачка отчаянно в ней забилась, а Хромой ковырнул ее своим длинным и грязным пальцем.

      – Гляди-ка, – промолвил он язвительно-мягким тоном, – какая замечательная собачка! Именно такой недоставало Хромому.

      Он еще раз прислушался. Нарастал новый звук. Похоже, велосипед, но необычный. Наверное, одноколесный.

      Хромой проворно схватил собачку за холку и швырнул ее в деревянную клетку.

      А Халидон тем временем уже завернул за угол и затормозил на том пятачке, где только что поймали собачку. Увидев Хромого, он сразу попятился. Поношенный пиджак того отливал безобразными пятнами (малоинтересного происхождения), брюки пузырились на коленях, а штанины неровно спускались на стоптанные башмаки. На голове у Хромого сидела высокая шляпа, когда-то видавшая лучшие дни, а сейчас покоробленная и потертая. Под полями шляпы на узком и некрасивом лице мерцала пара хитрющих глаз.

      – Добрый вечер, друг мой, – сказал Хромой. – Чем могу служить? Нам, ночным скитальцам, в час волка следует держаться ближе друг к другу.

      Халидон почуял опасность, и, если бы не приятный и мягкий голос Хромого, успел бы развернуться на месте. Но вместо этого он стоял, балансируя на одном колесе.

      – Ты кого-то ищешь? – спросил Хромой. – Наверное, прекрасную породистую собачку с парчовым носиком и карими глазками?

      – Куда она побежала? – спросил Халидон.

      Хромой напустил на себя печальный вид и сделал шажок к Халидону.

      – В час волка все кого-нибудь ищут, – сказал он. – Разве не так, мой дорогой друг? Как ты думаешь, кого ищу я? Кого ищет этой ночью Хромой?

      Халидон попробовал отступить, но Хромой был ловок, а руки у него были длинные. Он схватил Халидона за шею и, смеясь, приподнял его.

      – Я ищу тебя, дорогой друг. Это ведь ты – обезьяна удачи? Правда?

      Халидон не понимал ничего.

      – Тебя ищет один очень богатый и состоятельный господин, – мягко сказал ему на ухо Хромой. – И я обещал помочь. Состоятельный господин наградит за это Хромого! Разве он не заслужил награды? А человека, отлавливающего собак по ночам, не любит никто. Разве это справедливо, мой друг?

      Халидон боролся и извивался, пытаясь освободиться, но ничего поделать с Хромым не смог. Тот, привыкший усмирять злых собак, оказался сильней его.

      Он открыл дверцу клетки, которая была столь вместительной, что в ней нашлось место и собачке, и Халидону. А велосипед в нее не вошел и остался лежать на дорожке.

      После этого Хромой бодро зашагал по улице, насвистывая красивые мелодии, звонко раздававшиеся в ночной тиши.

      Сначала Халидон попытался выбраться, выдавив днище ногами. Но клетка оказалась прочно сколоченной – не поддавалась. Потом он попробовал поговорить с Хромым по-хорошему. Но отловщик собак лишь насвистывал мелодии – одну милее другой.

      Под конец Халидон сдался, как, казалось, давно сдалась и его собачка. Она лежала на дне клетки, закрыв глаза. Халидон слышал, как она скулит, и видел, что они приближаются к окраине. Уличные фонари появлялись все реже, а лес становился все гуще. Всюду были видны груды хлама, заброшенные дома, кучи мусора и сараи.

      Хромой свернул на тропинку, под его башмаками затрещал лед замерзших луж. Они прошли мимо какого-то склада, и сразу же вслед за этим Халидон услышал скрежет ключей в несмазанном замке. Собачка беспокойно заскулила, и тут клетка упала на землю. Не переставая насвистывать, Хромой сдвинул щеколду на дверце клетки и закрыл калитку.

      Халидон выполз наружу – на холодную заиндевевшую траву. За ним последовала собачка. Они увидели, что находятся на лесной просеке в окружении высоких деревьев и колючего кустарника. На огороженном участке стоял домик с ветхой верандой. Там висела керосиновая лампа, освещавшая кучи гниющих досок, ржавый трактор и заросший кустарником автомобиль без дверей и колес.

      Хромого они не видели, но из дома слышался его негромкий голос. Судя по всему, он говорил по телефону. Халидон сделал несколько осторожных шагов. И только тут обнаружил ограду. Она возвышалась над ними, едва различимая в темноте. Халидон присмотрелся и обнаружил, что они заперты в большом загоне. И не они одни. Со всех сторон пугливо смотрели желтоватые глаза. Халидон и собачка попали в приют Хромого.
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– Ищейки и сенбернары, – со злостью пробормотал Халидон. – И как же я сделал такую глупость! Доверился глупой псине!

      Собачка его не слушала. Она свернулась в дрожащий узелок, испуганно глядя на других собак. Дверь дома открылась, на веранду вышел Хромой. Сунув руки в карманы, он прошел через калитку в загон.

      – Ну вот, я поговорил с уважаемым господином, – сказал он елейным голосом. – С приличным, очень приличным господином, который так обрадовался и так благодарил Хромого за то, что тот позвонил ему. Хромой нашел его обезьяну удачи. И мы все должны этому радоваться, правда?

      Хромой сел на перевернутое вверх дном ведро, набрал камней и начал швырять их в заскуливших собак, которые с рычанием побежали в дальний конец приюта.

      – А ты злой, – процедил Халидон сквозь зубы. – Злой и мерзкий!

      Хромой печально вздохнул.

      – Так все говорят. Никто не любит Хромого. Он отлавливает собак, а это занятие неблагородное. Грязное, отвратительное занятие… ничего не попишешь…

      Он широким жестом отшвырнул камешки и поднялся.

      – Но вот уважаемый господин сказал, что Хромой оказал ему большую услугу. Так и сказал – большую услугу. И обещал приехать как можно скорее. Вы тоже должны этому радоваться. Ты рада, обезьяна удачи?

      – Пошел бы ты! – процедил сквозь зубы Халидон.

      Хромой склонил голову набок, потом испустил смешок и, насвистывая, отправился обратно в жилище. По пути он подобрал охапку поломанных досок, и скоро из трубы домика закурился дым.

      Первая снежинка опустилась на щеку Халидона, вторая – ему на руку. Снежинки, крутясь, летели с серо-желтого низкого неба, а из лесу доносилось горестное завывание ветра, под которым наклонялись верхушки деревьев. Звуки города слышны не были. Чтобы погреться, Халидон прошел вдоль изгороди. Собаки искоса сопровождали его виноватыми взглядами и отходили, уступая дорогу. Многие, по-видимому, были здесь давно. Очень давно.

      Уважаемый господин, подумал Халидон, облокотившись о загородку. Должно быть, тот самый – с серым лицом. Халидон проклинал свою глупость. С чего он вздумал ему помогать? Нельзя быть таким опрометчивым! И никому нельзя верить. Никто не хочет ему добра. Ни один человек на свете! Кроме, конечно, Капитана…

      Но теперь Капитана нет. Он пропал и никогда не вернется.

      Эта мысль возникла так внезапно, что Халидон не успел ее остановить. Он гнал ее всю ночь, с тех самых пор, как проснулся, и теперь она холодом давила ему на живот и шею…

      – Нет! – сказал он, ни к кому не обращаясь. – Это неправда!

      Потом он попытался поговорить с самим собой спокойно, убедить себя, что все это выдумывает. Он устал и замерз, а в таком состоянии люди внушают себе ужасные мысли. Причин для беспокойства не было! Но почему тогда он ушел из дома и стал искать Капитана? И почему ему приснился тот странный, тревожный сон?

      Собачка подобралась ближе. Она взглянула из-под челки и сказала:

      – Я понимаю, ты злишься. Но никто же не хотел, чтобы так случилось.

      Халидон, казалось, не слушал, он лишь смотрел перед собой в пустоту.

      – Я так хотела помочь, – продолжала собачка. – Я в самом деле хотела…

      Халидон вздрогнул.

      – И что теперь? – спросил он. – Чего ты хочешь?

      – Ничего, – прошептала собачка и свернулась клубочком на холодной траве.

      Ветер дул все сильнее, а снег падал все гуще. Халидон попытался подавить страх. Он должен взять себя в руки. Должен составить план. Как можно отсюда бежать?

      Но сосредоточиться, когда все тело болит от усталости, очень трудно.

      
∫

      
Халидон не знал, сколько прошло времени, когда в отдалении послышался звук мотора. Он уже несколько раз засыпал, но просыпался от дурных снов. А теперь несколько собак одновременно вскочили и заскулили: где-то далеко зазвучал звук мотора. Когда он приблизился, собаки начали лаять и собираться у калитки загона. «Надеются, что кто-нибудь их заберет», – подумал Халидон. Хотя некоторые лежали на траве и безразлично наблюдали за возбуждением остальных. Наверное, те, кто жил здесь давно. Они не надеялись ни на что.

      Халидон не мог не взглянуть на свою собачку.

      Она в свою очередь взглянула на Халидона и села. Собачка ужасно дрожала, но бодрилась, изображая уверенность.

      – Счастливо тебе! – серьезно сказала она. – Надеюсь, что ты найдешь Капитана.

      – Тебе спасибо, – ответил Халидон.

      А потом спросил:

      – Кто-нибудь за тобой придет?

      – Разумеется! У меня много друзей. Они скучают. И забеспокоятся обо мне завтра утром. И сразу придут за мной. Не волнуйся!

      «Безнадежная лгунья, – подумал Халидон. – И совсем не умеет врать».

      Он вынул из кармана кепку Капитана.
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Черное такси вкатилось во двор. Свет фар лизнул просеку и на миг четко обозначил ее. Собаки за решетками затявкали и залаяли.

      Машина припарковалась у калитки, сверкнув красными тормозными огнями. Серый господин выбрался и поспешил к вышедшему навстречу Хромому. В честь гостя тот переоделся в черный костюм и зачесал волосы на залысине. Польщенный визитом, он неловко поклонился. Господин с серым лицом что-то сказал и передал Хромому несколько банкнот.

      Хромой вновь поклонился и повел гостя в загон.

      – Где он? Где? – озабоченно спрашивал господин, тревожным взглядом обшаривая загон, где собаки сбились в стаю и грызлись за место у калитки.

      Хромой разогнал их пригоршней камней, открыл калитку и выволок Халидона, взяв его за загривок. Собаки залаяли и заскулили, а некоторые даже безысходно завыли, когда Хромой снова набросил на калитку крючок. Серый господин довольно потирал руки и смотрел только на Халидона.

      – В машину его! – приказал он. – Быстрей, пока он снова не улизнул.

      – С удовольствием, – засуетился Хромой. – Уважаемый господин, как я вижу, спешит. У него дела. Но, может, он удостоит Хромого чести и выпьет чашечку кофе в его скромной избушке? У нас редко бывают гости. Стол уже накрыт и готов…

      – Всенепременно, – оборвал его серый господин. – Но сначала помоги загнать обезьяну.

      Хромой потащил Халидона и затолкал его на заднее сиденье. Серый господин сел в машину.

      – А кофе? – воскликнул Хромой. – Хромой приготовил кофе. Уважаемый господин не разделит его со мной?

      Серый господин рассмеялся:

      – Думаешь, я пойду в твою отвратительную конуру? Миллионеры грязи не любят!

      Он захлопнул дверцу и велел водителю трогаться.

      
∫

      
В машине было тепло и пахло кожей. Снаружи шел снег, и дворники ритмично двигались по стеклу.

      – Надо же, я сначала тебя не узнал, – засмеялся серый господин и бросил на Халидона довольный взгляд. – Вижу, у тебя новая кепка. Давно ты ее купил? Она, кстати, тебе велика, но ничего! Когда стану самым богатым человеком в стране, я куплю тебе сколько угодно кепок.

      Халидон нахлобучил кепку поглубже.

      – Зачем я тебе нужен? Куда ты меня везешь? – стиснув зубы, пробормотал он.

      – Конечно, обратно на праздник жизни. Играть в рулетку! Сначала заработаем один миллион. – Серый господин засмеялся. – А потом съездим в казино в Монте-Карло, и еще – в Лас-Вегас! Я буду играть, а ты называть номера, на которые надо ставить. Разве не здорово? Я по-настоящему разбогатею! На кону стоят миллионы! Буду покупать автомобили и яхты… и еще куплю себе электрическую зубную щетку, которую всегда мечтал получить на Рождество от тетушки. А теперь смогу купить их хоть сотню, только чтобы ее позлить… да что там!.. тысячи, и завалю ими тетушкин дом, чтобы никогда ее больше не видеть!

      Серый господин задохнулся от смеха и захлопал ладонями по коленям.

      – Я хочу, чтобы ты меня отпустил, – сказал Халидон, схватившись за ручку дверцы. – Как только мы доедем до города.

      Серый господин приосанился, склонив голову набок.

      – Ах, так вот чего ты, оказывается, хочешь! Не пойдет! Мы теперь навсегда вместе. Подумай о миллионах! – Он самодовольно улыбнулся. – Бедный малый! Ты еще ничего не понял. Не огорчайся! Делай то же, что раньше, и все устроится.

      Он порылся в кармане и вынул толстую пачку зеленоватых банкнот.

      – Видел? Это я получил, поставив на номер четырнадцать. Понимаешь?

      – Это была случайность. Я не знал, зачем тебе понадобилось число.

      Серый господин снова захохотал – надолго и от души.

      – Ты же талисман! – воскликнул он. – Обезьяны без удачи мне не нужны!

      – Но я угадал всего один раз! А по-настоящему мне в жизни не везет.

      Лицо у серого господина сразу же помрачнело.

      – Я тебе не верю. Обманываешь?

      Халидон покачал головой. Серый господин посмотрел со злобным прищуром, вынул из кармана колоду карт и показал ее рубашкой вверх:

      – Какая карта сверху?
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– Понятия не имею, – пожал плечами Халидон.

      – Тогда угадай!

      – Зачем? Я же сказал, что не знаю.

      Халидон отвернулся от господина, но тот придержал его за плечи и прошипел сквозь зубы:

      – Угадывай! Иначе не отпущу!

      – Ну, ладно, пусть будет… валет пик, – сказал Халидон.

      Серый господин перевернул карту с усмешкой. Но гримаса на его лице застыла. Карта оказалась тройкой червей.

      – Возьми еще одну. Какой она масти: трефа, бубна или пика?

      – А если ошибусь, ты отпустишь?

      Серый господин согласно кивнул.

      – Честное слово?

      – Честное благородное слово! Говори!

      – Бубна, – сказал Халидон.

      Серый человек вскрыл карту. Она оказалась девяткой треф.

      – Ты смошенничал! – в ярости закричал игрок. – Хочешь обмануть меня и выиграть все деньги сам!

      На его лице снова появилась ухмылка, он вытащил зеленоватую банкноту и помахал ею перед носом у Халидона:

      – Отдам ее тебе, если угадаешь, какая карта следующая. Неплохо придумано, правда?

      Халидон кивнул.

      – Пятерка червей.

      Карта оказалась королем пик. Серый джентльмен уставился на карту с открытым ртом.

      – Ладно! Последний шанс, – сказал он почти с отчаянием. – Получишь все деньги, что лежат у меня в карманах, если угадаешь на этот раз. Все до последнего эре.

      – Это ни к чему, – сказал Халидон. – И ты уже обещал…

      – Говори! – фальцетом заорал игрок.

      – Дама треф, – пробормотал Халидон.

      Но на этот раз вскрылся туз пик. Плечи игрока обвисли, он уронил колоду на пол.

      – Ты меня обманул, – еле слышно проговорил он.

      – Нет, я не обманывал, – запротестовал Халидон. – Ты сам это придумал. Кстати, – возмущенно добавил он, – я не обезьяна. Меня зовут Халидон. И я требую меня отпустить!

      Господин с серым лицом выпрямился на сиденье и открыл окошечко к водителю.

      – Мы в павильон не едем! – строго сказал он. – Поезжай в полицию!

      – В полицию? Зачем? – с беспокойством спросил Халидон.

      – Ах, зачем? – заорал игрок. – Еще спрашивает?! Человек, обманувший меня на миллионы! Мошенник! А мошенник должен сидеть в тюрьме!

      Взывать к здравому смыслу игрока было бесполезно. Но Халидон все же попытался его отговорить. Человек с серым лицом не отвечал, он лишь молча смотрел вперед. Когда машина остановилась перед участком, он крепко схватил Халидона за руку и вытащил его.

      Стучать в дверь ему пришлось долго. Наконец открыл полицейский, тот самый, с которым Халидон и собачка встречались. В расстегнутой форменной куртке и с заспанным лицом он уже не казался таким строгим, как прежде. Полицейский широко зевал, протирая кулаками глаза, говорил недовольно, будто его только что разбудили:

      – Ну, в чем дело?

      – Я поймал преступника, – сказал господин с серым лицом и выставил вперед Халидона. – Он – мошенник. За него полагается какая-нибудь награда?

      – А не слишком ли он мал для мошенника? – спросил полицейский и смерил Халидона взглядом.

      – Какая-то награда мне наверняка полагается! – настаивал господин с серым лицом.

      – Это вряд ли.

      – Ну ладно, – согласился игрок. – Но вы в любом случае должны его задержать. А ключ от обезьянника выкиньте!

      
∫

      
В глубине полицейского участка было темно, и с обеих сторон из камер слышался храп. Полицейский запустил пальцы в шевелюру и зажег на письменном столе лампу.

      – Извините меня, господин полицейский, – сказал Халидон как можно вежливее. – Вы же знаете, что я не мошенник. Я только ищу моего друга Капитана. Он пропал. А как я могу найти его, если вы меня не отпустите?

      – Сейчас мы это обсудим, – ответил полицейский. – Сначала выполним все формальности.

      Он достал подушечку для штемпеля, несколько листов бумаги и разложил все это перед собой. Потом медленно и остро заточил карандаш, снял с Халидона отпечатки пальцев, тщательно заполнил несколько бланков и открыл ключом свободную камеру.

      – Я должен найти Капитана, – снова начал Халидон. – И найти его срочно.

      – Ничего не могу поделать, – равнодушно прервал его полицейский и крепко схватил Халидона за шею. – Прежде всего следует соблюсти закон.

      Халидон сопротивлялся, но полицейский все равно затолкал его в камеру.

      – Я же ничего не сделал! – кричал Халидон.

      Полицейский сложил на груди руки и торжествующе на него взглянул.

      – Это неправда, – сказал он. – Ты забыл про свой одноколесный велосипед, на который нет разрешения.

      – У меня есть разрешение, – солгал Халидон. – Оно дома.

      – Тогда завтра съездим к тебе домой и проверим, – строго заявил полицейский. – А пока посидишь и подумаешь о своем поведении. Лишним не будет.
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Он повернулся и пошел обратно, положив ключи от камеры на письменный стол. Потом достал из нижнего ящика стола подушку и пару берушей, положил ноги на стол, с удовольствием вздохнул и устроился поудобнее, положив голову на подушку и закрыв уши берушами.

      Халидон уселся на коврик и осмотрелся. В соседней камере лежал матрос, храпевший с открытым ртом, – тот самый, с трамвайной остановки. Скоро точно так же захрапел полицейский.

      Халидон осторожно снял с головы кепку Капитана. В ней стало слишком жарко. На голове у него, распластавшись, лежала собачка.
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Халидон снял собачку и положил на коврик. Нос у нее был зажат между лапками, глаза закрыты. И, пока Халидон не встряхнул ее пару раз, она не осмеливалась их открыть.

      – Где мы? – тихо проскулила она.

      – В тюрьме.

      Собачка замигала, глядя на плафон, светивший с потолка.

      – А где Хромой?

      – У себя дома.

      Собачка осторожно встала на лапы. Они так затекли, что едва держали ее.

      – Значит… ты спас меня?

      Халидон пожал плечами:

      – Наверное.

      Собачка уселась и долго смотрела на Халидона. Тот скорчил недовольную гримасу.

      – Я и сама бы справилась, – поспешно сказала собачка.

      Халидон кивнул, хотя знал, что это неправда.

      Они посидели молча. Через некоторое время собачка спрыгнула на пол и стала обнюхивать камеру.

      – Как отсюда выбраться? – спросила она, обнаружив, что они заперты.

      – Ничего не выйдет, – сказал Халидон.

      – Но мы должны найти Капитана! Правда?

      Халидон не ответил.

      Собачка подскочила к решетке.

      – Я здесь пролезу, – сказала она и махнула хвостиком.

      – Тогда тебе лучше спрятаться у двери и проскользнуть наружу, когда кто-нибудь войдет или выйдет.

      – А ты? Что будет с тобой?

      Халидон обхватил голову руками.

      А собачка все стояла и выглядывала из решетки. Потом она прыгнула обратно на коврик и уселась рядом с Халидоном.

      – Полицейский спит, – прошептала она. – Давай я попробую – украду у него ключи?

      Халидон взглянул. Действительно, на письменном столе лежали ключи. Сердце у него в груди ёкнуло.

      – Думаешь, получится?

      – Получится, – уверенно сказала собачка. – Гляди!

      И она в одно мгновение пролезла между прутьями. А потом беззвучно пробежала к письменному столу.

      – Тише, – встревоженно шептал Халидон. – Не разбуди его!

      Собачка мотнула головой и обежала вокруг стола. С другой стороны стоял стул. Собачка присела и прыгнула на него. Стул проехал по полу, и собачка с глухим шлепком упала на пол. Шлепок получился тихий, но Халидону он показался грохотом. Полицейский всхрапнул и беспокойно зашевелился во сне.

      А собачка встала на лапы и приготовилась к следующей попытке. Халидон затаил дыхание.

      На этот раз она легко вспрыгнула на стул, а оттуда, воспользовавшись полуоткрытым ящиком, взобралась на письменный стол. Лапы ее дрожали, но все же собачка стояла на них и зорко наблюдала за полицейским. Тот по-прежнему крепко спал.

      Мелкими шажками собачка пробежала по столешнице, огибая шуршащие бумаги и ручки, о которые могла бы споткнуться. Связка ключей выглядела очень увесистой. И поднять ее без лишнего шума казалось невозможным. Собачка помедлила.

      А Халидон судорожно вцепился в решетку. Попробуй, подумал он. Попытайся!

      Собачка наклонилась вперед, вытянула шею и сжала зубами толстое кольцо.

      Медленно-медленно она подняла связку, и единственное, что прозвучало, был шорох ключей по столешнице.

      – Отлично, отлично! – шептал Халидон.

      Собачка обернулась и, гордо взглянув на него, махнула хвостиком.

      И вот этого ей делать не следовало.

      (Тут нужно заметить, что ничего иного произойти не могло. Ведь маленькие собачки не решают, в какой момент махать хвостом, а в какой не махать. От радости хвосты у собачек движутся, хотят они того или нет.)

      Все произошло очень быстро. Хвост задел чернильницу, и та опрокинулась на стол. Полицейский проснулся, увидел собачку, испугался и дернулся так, что очки с его носа упали на пол, он встал и раздавил их. А собачка, державшая в зубах связку с ключами, от испуга потеряла равновесие и упала с письменного стола. Полицейский потянулся за ней и очками, но промахнулся.

      – Вот чертова псина! Чертовы очки! – заорал он.

      Собачка слишком перепугалась, чтобы мыслить разумно. Она стояла посреди комнаты и мелко дрожала, держа в зубах связку. А полицейский, близоруко прищурившись, осторожно, чтобы не споткнуться, двинулся к двери и широко распахнул ее. Холодный воздух со снегом ворвался в участок.
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– Вон отсюда! Пошла! – заверещал полицейский, указывая на дверь.

      Собачка испугалась и распласталась на полу как приклеенная.

      Полицейский схватил щетку и вымел ее на улицу. После этого он захлопнул дверь и перевел дух.

      – Откуда здесь собака? – вслух удивился он.

      Халидон все это время простоял у решетки. Он плотно уперся лбом в прутья.

      – Что здесь происходит? – послышался заспанный голос из соседней камеры.

      – Ничего! – отозвался полицейский и пошел обратно к письменному столу искать очки. – Я спал.

      Матрос сел, качнувшись на нарах. Он был по-прежнему в матросской робе и бескозырке. Широко зевнув и протерев глаза, он хрипло сказал:

      – Я в тюряге! Надо же! А который час?

      Полицейский взглянул на часы.

      – Скоро половина седьмого, – сказал он

      – Половина седьмого! – повторил матрос и поспешно вскочил на ноги. – Рассвело?

      – Вроде бы, – сонно отвечал полицейский. – А что?

      – Как что! Меня оставили за кормой, вот что! Черт вас побери! Выпускайте меня! И поскорей!

      Полицейский сунул руки в карманы, щелкнул каблуками и повернулся к нему:

      – И не подумаю. На что это будет похоже!

      – Да на что угодно! – прокричал матрос и яростно затряс решетку. – Судно отходит на рассвете, и я должен на него успеть!

      Полицейский встрепенулся.

      – И как оно называется, это ваше судно?

      – Я служу палубным матросом на грузовой шхуне «Эсперанса». Сейчас она стоит в порту с грузом сухого молока и шпика! Сначала идет в Каракас, а оттуда, с грузом каучука, – в Гудзонов залив.

      – Но они же не уйдут без тебя?

      – Еще как уйдут! В порту полно матросов, готовых занять мое место. Будь спокоен! Да и кому не хочется пойти сейчас на юг, где тепло. Отпирай!

      – Преступников так просто не выпускают! – строго сказал полицейский. – Раньше надо было думать.

      – В чем мое преступление? – прорычал матрос. – Что я такого сделал?

      Полицейский подошел к столу и полистал бумаги.

      – Тут записано о тебе. В четыре утра семь минут арестован матрос – за антиобщественное поведение. Храпел и распространял запах пива.

      – Ну, гульнул, – виноватым тоном сказал матрос. – Я последний день на берегу, понимаете? И я прошу прощения. Больше не повторится. Если вы меня выпустите.

      – Да… – протянул полицейский и почесал затылок. – Это, конечно, серьезное преступление. И, если ты опоздаешь на судно, наказание будет суровое… Дай слово, что в следующий раз будешь вести себя осмотрительней?

      – Даю, даю! Честное и благородное! – нетерпеливо отозвался матрос.

      – Давно бы так, – сказал полицейский, изобразив улыбку. – Тогда между законом и милосердием я выбираю второе.

      Он подошел к письменному столу и стал искать ключи. Не найдя их, он нагнулся и обнаружил на полу свои очки. С раздавленными линзами. Полицейский выбросил дужки очков в корзину (он промахнулся) и продолжил поиски сначала в карманах брюк, потом на письменном столе и под ним.

      – Что вы так медленно! – горячился матрос. – Я не могу терять ни секунды!

      – Очень странно, – пробормотал полицейский.

      – Ну?

      – Ничего не понимаю, – нервно проворчал полицейский. – Ключей нигде нет!

      – Как это нет? Ищи, дорогуша, ищи!

      – Я искал! Не так это просто без очков. Придется ехать домой за запасными ключами.

      Матрос схватился за голову:

      – Домой? Это долго?

      – Быстро, – заверил полицейский. – У меня велосипед.

      Он надел плащ и фуражку и выбежал из участка, в спешке забыв запереть дверь.

      Матрос стал ходить по камере взад и вперед. Он вполголоса бормотал пожелания полицейскому, которые тот выполнять бы не захотел.

      Халидон по-прежнему стоял у решетки, а в голове у него беспокойно роились разные мысли. «Да и кому не хочется пойти на юг, где тепло, – он ведь так и сказал, матрос: где тепло».

      Халидон слышал подобное только от Капитана.

      Что еще говорил матрос?

      Сначала шхуна идет в Каракас, а оттуда – в Гудзонов залив.

      Каракас? Гудзонов залив? Халидон понятия не имел, где это. Но звучало заманчиво. О подобном не раз рассказывал Капитан.

      Мечты должны сбываться.

      Где он слышал эту фразу? В мгновение ока Халидон перенесся в джазовое кафе Эллы. Это ведь, по ее словам, Капитан говорил что-то похожее: «Мечты должны сбываться».

      Страх вонзился в тело ледяными иголками. Халидон сжал решетку так сильно, что побелели пальцы. Ноги едва держали его, а в голове отзывались слова матроса: здесь, в порту, полно матросов, готовых занять его место… Грузовая шхуна «Эсперанса» отходит на рассвете…

      – Что это? – вдруг крикнул матрос.

      Он, как и Халидон, стоял, крепко держась за решетку. Взгляд его был устремлен на приоткрытую дверь.

      А из-за нее высунулся нос собачки. Она перепрыгнула через порог и отряхнулась от снега. Ключи, которые собачка держала в зубах, весело забренчали.

      
∫

      
О том, что увидел матрос в этот миг, он будет рассказывать в течение всей своей жизни. Его слушатели будут качать головой, приговаривая: «Невероятно!»

      И тогда матрос будет рассказывать все заново, уверяя всех, что так оно и было на самом деле.

      «Клянусь! В участок забежала собачка. Небольшая бездомная собачка размером с сингапурскую крысу. Она подбежала к соседней камере и просунула ключи сквозь решетку. А за решеткой сидело самое странное существо на свете! Ростом с локоть, с косыми глазами и в клоунском костюме. Существо сначала открыло свою камеру, а потом – мою. Еще этот человечек бормотал что-то о капитане, который пропал, или что-то вроде того. Я бежал до порта всю дорогу и успел на шхуну за секунду до того, как «Эсперанса» отчалила. Вот как все было».

      «Ну да, так мы тебе и поверили», – говорили вокруг и смеялись.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        Глава одиннадцатая. Ненастье

      

      [image: after_title]

[image: bin00000029.jpeg]
      
Ненастье пришло с запада, с моря. Холодный ветер несся, крутя вихри со снегом, и жалобно скулил в печных и водосточных трубах. Над крышами в промежутках между порывами снежной бури появлялись корявые черные тучи. Все остальное небо закрывал серо-белый туман.

      Халидон выбежал из участка вслед за матросом.

      – Стой! – кричал он. – Подожди меня!

      Матрос обернулся на бегу, закрывая лицо от снега.

      – Чего тебе? Я не могу ждать. Мне нужно успеть на судно.

      – А Капитан на судне? Да?

      – А как же иначе! – кричал матрос и, недоумевая, мотнул головой. – Все! Я должен бежать!

      Халидон попытался ухватить его за бушлат, но матрос бежал слишком быстро. Халидон выпустил бушлат и упал на землю.

      – Я должен поговорить с Капитаном… Задержи его! – задыхаясь, бормотал Халидон, в то время как матрос широкими прыжками устремился вниз по улице, ведущей к порту.

      Халидон поднялся и побежал за ним. Он не чувствовал порывов ледяного ветра и снега, которые хлестали по лицу и забирались под воротник. Он бежал изо всех сил.

      Все стало ясно. Теперь он знал, почему этой ночью проснулся и, оставив дом, отправился искать Капитана. Он все время чувствовал, понимал: что-то идет не так. То же самое он чувствовал, когда Капитан покидал театр.

      Тогда Халидон успел вовремя. А сейчас он мог опоздать.

      Собачка не понимала, что на него нашло. Да и мудрено было понять. Но она изо всех сил пробивалась сквозь ветер и снег следом.

      Из переулков налетали мощные порывы ветра, и собачке несколько раз приходилось ложиться в снег, чтобы ее не снесло. Временами она теряла Халидона из виду и останавливалась, не зная, куда свернуть. Но всякий раз она находила дорогу и догоняла его.

      Дорога вела вниз – к портовому кварталу. Улицы здесь были шире, и ветер между невысокими зданиями складов и верфей дул с особой силой. На крыше таможни ютились чайки, а за ними на фоне ненастного неба темнели подъемные краны. Часы морской церкви пробили шесть.

      Халидон, задыхаясь, остановился. В какую сторону побежал матрос? Где стоит «Эсперанса»? А вдруг она уже отошла от берега?

      Халидон побежал к пристани кратчайшим путем, ориентируясь на краны. Он обогнул корпус верфи и оказался в тупике. Здесь были высокие грузовые платформы и огромные штабели досок, но выхода на пристань не оказалось.

      Халидон повернул обратно и побежал против ветра вдоль другого пакгауза. Еще раз завернув за угол, он наконец увидел суда. Не останавливаясь, он побежал дальше вдоль длинного ряда ящиков и громадных тюков. В порту было безлюдно. Более пустынного места ему видеть не приходилось.

      Халидон закрывал лицо от снега и едва не натолкнулся на решетчатую ограду. Теперь он был совсем близко к пристани и видел, как волны бились между судами. Но на пристань отсюда не попасть: путь преграждала высокая ограда без калитки.

      – Капитан! – отчаянно закричал Халидон и затряс руками ограду.

      Собачка наконец догнала его. Удивительно, как ей удалось не отстать.

      – Что ты здесь делаешь? Что происходит?

      – Я должен попасть на пристань! К судам!

      Собачка не понимала, о чем идет речь. Но она знала, как попасть на пристань.

      – Сюда! – крикнула она и припустилась обратно по той же дороге, что прибежала.

      Собачка бывала в порту много раз. Она прибегала сюда вместе с другими бездомными. Когда суда загружались и разгружались, на пристани оставались всевозможные лакомства. Ведь иногда тюки разрывались, и наружу выпадали целые горы бананов и других фруктов. В то же время пристань была местом опасным. Охранники порта имели ружья, которыми отпугивали своры бродячих собак. Поэтому собачка появлялась тут лишь тогда, когда была особенно голодна.

      Но сейчас она бежала, не думая об охранниках, ружьях или о чем-то таком. Она знала, что нужно спешить. И устремилась вдоль рельсов, тянувшихся от первого пакгауза. Далее рельсы сворачивали вниз к ряду высоких кранов, а за ними открывалось море. Вот и пристань.

      Злое завывание ветра смешивалось с грохотом накатывавшихся и разбивавшихся о пирс волн. Запах моря был соленым и едким.

      Халидон потерянно оглянулся. Пристань освещали мощные прожекторы, в их лучах завивался снег… С обеих сторон стояли суда, раскачивавшиеся на причальных канатах. Кое-где включили палубное освещение, и сквозь шум бури прорывался гул двигателей.

      
[image: bin00000030.jpeg]
      

Вокруг не было ни души.

      «Грузовая шхуна “Эсперанса”, – подумал Халидон. – Как выглядит грузовая шхуна?»

      Он бежал дальше – в ту сторону, где, казалось, скопилось больше всего судов. Собачка старалась не отставать. У каждого судна Халидон останавливался и читал на корме название: «Дезире», «Фредериция», «Свальбард», «Ростокская Хедвиг»…

      Халидон снова остановился. Он не знал, бежать ему дальше или назад, в противоположную сторону? Он будто слышал, как в голове у него тикают часы.

      И тут в отдалении он увидел наконец, что кто-то пересекает пристань. Из-за снега была видна лишь размытая согнутая фигура.

      – Эй! – крикнул Халидон и бросился к ней. – Стой!

      Фигура исчезла за низенькими строениями, Халидон побежал следом. Он оказался в переулке между рядами одинаковых деревянных бараков. В окнах одного горел свет, а над дверью хлопала на ветру вывеска.

      
[image: bin00000031.jpeg]
      

Халидон изо всех сил налег на дверь и чуть не упал за порог, когда она резко подалась под его нажимом.

      На него пахнуло табаком, пивом и мокрой шерстью. Зал был небольшой, с сырыми синими стенами и цементным полом. За высокой деревянной стойкой стояла коренастая женщина с остреньким подбородком – она мыла кружки. Увидев Халидона, она пробурчала:

      – Мы уже закрылись.

      Он не двинулся с места. За широким столом сидело всего несколько посетителей, а человек, которого он заметил издали, стряхивал с шапочки снег.

      – Мы уже закрыты, – повторила барменша и взяла еще одну кружку. – Ищете кого-то?

      – Да, – задыхаясь, сказал Халидон, стараясь изо всех сил, чтобы его голос не зазвучал слишком жалко. – Капитана.

      – Капитана? Сюда их много приходит. Какого именно?

      Халидон едва не закричал «Того самого!», но вместо этого сказал:

      – Того, большого… с бородой…

      Другие посетители, усмехаясь, взглянули на Халидона. Улыбнулась и барменша.

      – Ага, того капитана, – сказала она. – Что же ты сразу не сказал?

      Теперь засмеялись все, и Халидон почувствовал, как жар заливает ему лицо и обволакивает глаза. Он повернулся, чтобы выбежать из бара, но остановился на полпути.

      На столе рядом с выходом полулежал и дремал мужчина в рваной и не по погоде легкой одежде, всклокоченный и с распухшим носом. Перед ним стояла опорожненная пивная кружка. Как будто обычный бедолага-грузчик. Единственное, что выделялось среди рванья, – новый шарф. Серый в зеленую полоску.

      Его Халидон узнал сразу.

      Это был шарф Капитана.

      – Проснись! Да проснись же! – закричал Халидон и потряс грузчика за плечо.

      Грузчик чихнул и зашелся в кашле.

      – Откуда у тебя этот шарф?

      Грузчик поднял голову и окинул Халидона мутным взглядом.

      – Ты кто такой? – спросил он.

      – Я должен знать, откуда у тебя этот шарф!

      Грузчик с трудом разогнулся.

      – Это зачем?

      У Халидона не было времени на объяснения. Он продолжал трясти грузчика за плечо.

      – Ну ладно, ладно! – уже мягче сказал тот. – Его дал мне добрый человек там, на пристани. Сказал, что шарф мне нужнее. А в чем дело?

      – Где на пристани?

      – Я работал на погрузке шхуны, которая стояла в дальнем конце, у самого маяка… Как там ее? Ах да, «Эсперанса». Работать в такую дьявольскую погоду! Хотя с шарфом дело пошло веселее…

      Халидон уже был у дверей.
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Потом Халидон почти не мог вспомнить, как добрался от бара «Три брата» до места на пристани, где стояла «Эсперанса». Немногое, что всплывало в памяти, – отдельные голоса и образы.

      Вот Капитан стоит на балконе с подзорной трубой: он взыскующе смотрит на горизонт. Или он же раскладывает на столе карту, отмечая места, которые хотел бы посетить. Он не раз говорил: лучший способ открыть новые земли – добраться до них морем. Мир интереснее, если смотреть на него с корабельной палубы.

      Голос Капитана звучит уверенно, сильно: он делится с Халидоном идеей, которая только что пришла ему в голову. Или вот он сидит за столом глубоко за полночь и строит планы на будущее: из них, как всегда считал Халидон, ничего не получится.

      Или вот Капитан пытается скрыть обиду на Халидона за то, что тот в нем засомневался.

      
Когда Халидон подбежал к пристани, «Эсперанса» как раз отчаливала. Густой черный дым валил из ее трубы и рассеивался в волнах снежной бури. Матросы на палубе затаскивали причальные концы, которые отвязывали портовые грузчики.

      – Отдать носовые! Отдать кормовые! – кричали с командного мостика.

      Гул двигателей заглушил крик Халидона, и каскады воды обрушились на причал, когда винты заработали, чтобы развернуть судно против ветра.

      Халидон отчаянно замахал руками, но никто его не заметил. Матросы на палубе укладывали причальные канаты, а на мостике сквозь запорошенные снегом стекла никого видно не было. «Эсперанса» медленно направлялась к выходу из гавани.

      Халидон все безнадежнее махал руками, одновременно защищая ими глаза от снега. Теперь он видел на палубе несколько фигур, но лиц не различал. Он бежал за «Эсперансой» сначала по пристани, затем по пирсу – в сторону маяка, стоявшего у выхода из гавани. Маяк мигал желтым светом, высвечивая порт и море.

      Скользкий пирс с обеих сторон заливало пенистыми волнами. Халидон бежал по узкому проходу с наветренной стороны. «Эсперанса» боролась с волнами почти вровень с ним, но теперь ушла так далеко, что людей на борту уже видно не было.

      Несмотря на это, Халидон продолжал бежать, размахивать руками и звать Капитана.

      Маяк был так высок, что казалось, вот-вот достанет до неба. Халидон схватился за железные перила, огибавшие его. Далее нельзя было продвинуться ни на метр: волны, бушевавшие у пирса, сбили бы его с ног. Яростно разрезая их, «Эсперанса» выходила из гавани. Судно держало курс в открытое море.
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Халидон закричал из последних сил, ноги его подкосились, и он рухнул на пирс, судорожно вцепившись в перила.

      Собачка тоже боролась со страхом, который внушало ей разъяренное море. Тесно прижавшись к отполированным плитам, она ползла за Халидоном. Все мысли давно уже покинули ее небольшую голову. Остался только страх – перед морем и возможностью потерять Велосипедную Шапочку.

      Увидав Халидона, полулежавшего у подножия маяка, она кинулась к нему, но ветер оказался чересчур сильным. Когда Халидон увидел ее, она лежала, вжавшись в дорожку, не в силах двинуться ни вперед, ни назад. Халидон протянул руку и подтянул к себе дрожащее и насквозь промокшее тельце.

      Собачка уже ничего не соображала. Словно издали, как во сне, до нее долетал голос Халидона, бубнившего самому себе:

      – Я должен был понять, должен был понять… Это все из-за меня…

      
∫

      
Неясно, долго ли Халидон и собачка сидели там, прижавшись к подножию маяка. Остается предположить, что не слишком. Иначе они замерзли бы насмерть. А они все-таки выжили.

      Потом Халидон уловил запах. Знакомый, хоть и нельзя было определить его точно. Он то слабел, то усиливался – в такт с порывами ветра.

      Это был резкий смолистый запах. Как от прогоревших дров. Прошло немалое время, прежде чем Халидон почувствовал его, и еще несколько минут, прежде чем он его распознал.

      Это был тот же самый запах, который, случалось, исходил от пиджака Капитана. Он принадлежал кому-то из его знакомых, одному из тех, кого Халидон ни разу не видел.

      Какое-то время он считал, что внушил себе это. Но потом, принюхавшись, понял, что не ошибся.

      Он медленно поднялся на ноги, держа собачку за пазухой куртки. Совсем рядом в стене башни обнаружилась щель. Халидон прижался к ней носом.

      Запах шел из нее.

      Дверь выглядела массивной и тяжелой. Халидон налег на дверную ручку, и та в ответ щелкнула. Дверь легко открылась – петли хорошо были смазаны. Халидону пришлось приложить немало усилий, чтобы ветер не вырвал ее из рук. Он шагнул внутрь и захлопнул дверь за собой.

      Первое, чему он удивился, была тишина. Из-за толстых стен маяка снежная буря слышалась теперь как отдаленный шум. Второе, здесь было тепло, а это означало, что на маяке кто-то жил.

      С потолка свисала голая лампочка. Она освещала белые стены. Напротив входа была еще одна дверь, приоткрытая. За ней виднелась винтовая лестница. Сильный запах в помещении по-прежнему бил в нос.

      Халидон пошел вверх по лестнице. Ноги болели, а мокрая собачка тяжело висела за пазухой. Халидон не замечал этого. Он шагал вверх – ступенька за ступенькой, – устремив взгляд лишь на следующий поворот. Лестницу освещали одиночные лампочки на равном расстоянии друг от друга.

      Башня была, как уже говорилось, очень высокая. Поднявшись до середины, Халидон остановился передохнуть, и прислонился к поручню. Собачка пришла в себя и высунула мордочку между пуговицами куртки.
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– Где мы сейчас? – спросила она.

      – Тише! – шикнул на нее Халидон.

      Он услышал негромкие голоса.

      До сих пор Халидон по-настоящему не чувствовал надежды. Но теперь она затеплилась у него в груди, а усталость совсем пропала. Он продолжил восхождение – ему казалось, что вечное. И всякий раз, когда он останавливался, голоса становились четче.

      Лестница выходила в точно такое же, как внизу, помещение. Такое же белое и небольшое. Но здесь стоял большой черный железный камин, и внутри его бушевал огонь.

      Окон в помещении не было, а дальше была еще одна дверь. Она была приоткрыта и впускала внутрь теплый домашний воздух. Халидон подошел ближе. Сердце у него яростно колотилось, а по телу бегали мурашки, которые, казалось, потрескивали. Халидон заглянул за дверь, и собачка тоже потянулась, чтобы заглянуть.

      Они увидели чуть более просторную комнату с окнами, выходившими на три стороны. Снаружи свирепствовала буря, а внутри царило спокойствие.

      По стенам располагались книжные полки и стеллажи с громоздким оборудованием. Из одного аппарата доносились трескучие радиоголоса судов, вызывавших друг друга на связь. Еще одна деревянная лестница в центре комнаты вела вверх – наверное, к маячному фонарю. За лестницей стоял стол, а над ним висела лампа.

      За столом сидели два человека, между ними лежали горки книг, стояла бутылка и два стакана.

      Один мужчина, наверное, был смотрителем маяка – в синем комбинезоне, с морщинистым лицом и редкими волосами. Говорил он напряженным и тихим драматическим голосом, а из толстой трубки, покоившейся в уголке рта, вился дымок. Табачный дым отдавал смолой и пригоревшим деревом.

      Другой был Капитан. Он сидел спиной к двери, но Халидон видел, что находится он далеко-далеко отсюда, в ином мире.

      – Той ночью на нас набросился норд-ост, – продолжал смотритель маяка свой рассказ. – Дьявольский семибалльный шторм. А нам с Карлсоном досталась собачья вахта. Представь себе! Двести квадратных метров паруса были изодраны за двадцать три секунды. И еще мы обнаружили течь и шли дальше под обрывками парусов трое суток. А в Северной Атлантике это не шутка. Но шкипер – он был совсем еще молодой – и на четвертые сутки…

      Халидон осторожно сел. Он не понимал слова смотрителя. Они звучали для него музыкой.

      
∫

      
Халидон просидел у двери так долго, что его одежда успела просохнуть от тепла печки. Собачка тихо спросила, не хочет ли он пройти в комнату, но Халидон покачал головой. Он не хотел мешать. Капитану и так было хорошо.

      Его одолевала сонливость, и, когда он почувствовал, что скоро заснет, то поднялся и начал спускаться по лестнице. Собачка осторожно бежала следом. Снаружи снегопад уже прекратился, ветер заметно ослаб. Город в бледном утреннем свете лежал совсем белый.

      – Как ты узнал, что Капитан окажется на маяке? – спросила собачка, когда они, по-прежнему пригибаясь, шли обратно по пирсу.

      – Я догадался, – сказал Халидон.

      Собачка ничего не отвечала, пока они не оказались среди домов за пристанью.

      – Ты знаешь, что я подумала, – сказала собачка. – Я подумала, что ты, наверное, решил… что Капитан ушел на том судне.

      Халидон промолчал.

      – Так ты в это не верил? – продолжала она. – Вы ведь друзья! Значит, ты не поверил, что он уедет так запросто, без тебя?

      – Нет, – сказал Халидон. – Ясное дело, я не мог в такое поверить.
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Капитан осторожно открыл дверь и так же осторожно закрыл ее за собой. Он снял плащ в прихожей и, прежде чем проскользнуть в комнату, погрел уши руками. Часы над кухонной плитой показывали девять.

      Надо же такому случиться! Он ведь знал, что смотрителю маяка стоит лишь начать…

      Халидон лежал в своей койке и ровно дышал в одеяло, которое натянул до ушей. Капитан беззвучно стоял на месте и с удивлением смотрел на него. Халидон всегда просыпался от малейшего шума. Он спал очень чутко.

      Капитан выпил стакан воды и подумал: а стоит ли спать? Он, конечно, очень устал, но ведь новый день уже начался. Не приготовить ли завтрак? Наливая в чайник воду, Капитан увидел на кресле свою кепку.

      Странно… Он-то думал, что забыл ее в парке.

      Потом Капитан увидел кое-что еще более удивительное. Он отставил чайник и подошел ближе.

      В кепке лежала, свернувшись, маленькая собачка и глядела на него круглыми глазами. В усах у нее застряли крошки от булки, а на тарелке рядом лежал большой кусок колбасы. Капитан взял собачку, поместившуюся у него на ладони. Более жалкого существа он еще не видел.

      Капитан сел в кресло и положил собачку на колено. Та не спускала с него глаз и чуть дрожала. Капитан погладил ее худую спинку, и собачка с наслаждением закрыла глаза.

      – Ага, я тебя понимаю, – усмехнувшись, сказал Капитан.

      Он потянулся за подзорной трубой, лежавшей в кофре у балконной двери. Не снимая руки со спинки собачки, Капитан стал высматривать что-то на горизонте через единственное в кухне окно.

      Под тяжелыми облаками море отливало свинцово-серым, но далеко у горизонта голубела полоска открытого неба. Судя по всему, день будет славный, хотя и ветреный. Белые гребешки сопровождали катящиеся к берегу волны. И далеко в море какое-то судно упрямо боролось с ветром.

      «Должно быть, та грузовая шхуна, что вышла из порта на рассвете», – подумал Капитан. Как же ее звали?.. «Эсперанса»!

      Он сложил подзорную трубу и взглянул на собачку.

      – Как тебя-то зовут? – спросил он.

      Собачка прикрыла глаза, притворившись, что спит.

      – Если собираешься жить здесь, у тебя должно быть имя, правда? – сказал Капитан. – Как насчет имени Эсперанса? Для такой малышки оно в самый раз.

      Собачка на миг задрала нос и, казалось, была очень довольна.

      Потом она заснула.
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Якоб Вегелиус – шведский писатель и иллюстратор. Родился в Гётеборге в 1966 году, но сейчас живет и работает в маленькой деревне в Смоланде. Изучал литературу, философию, искусство и дизайн. Книга «Эсперанса» была номинирована на премию Августа в Швеции в 1999 году и получила премию шведской детской литературы «Expressens Heffaklump» в 2000 году. Его необычная художественная манера привлекает как детей, так и взрослых.
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